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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 91/2003 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002
για τις στατιστικές σχετικά µε τις σιδηροδροµικές µεταφορές

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 285,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι σιδηρόδροµοι αποτελούν σηµαντικό µέρος των δικτύων
µεταφορών της Κοινότητας.

(2) Η Επιτροπή χρειάζεται τις στατιστικές σχετικά µε τις σιδη-
ροδροµικές µεταφορές εµπορευµάτων και επιβατών προ-
κειµένου να παρακολουθήσει και να αναπτύξει την κοινή
πολιτική µεταφορών, καθώς και τα στοιχεία των πολιτικών
για τις περιφέρειες και τα διευρωπαϊκά δίκτυα που αφορούν
τις µεταφορές.

(3) Οι στατιστικές σχετικά µε την ασφάλεια των σιδηροδρόµων
απαιτούνται από την Επιτροπή προκειµένου να προετοιµάσει
και να παρακολουθήσει τις κοινοτικές δράσεις στον τοµέα
της ασφάλειας των µεταφορών.

(4) Οι κοινοτικές στατιστικές σχετικά µε τις σιδηροδροµικές
µεταφορές απαιτούνται επίσης για την εκπλήρωση των απο-
στολών ελέγχου που προβλέπονται στο άρθρο 10β της οδη-
γίας 91/440/EΟΚ του Συµβουλίου, της 29ης Ιουλίου
1991, για την ανάπτυξη των κοινοτικών σιδηροδρόµων (4).

(5) Οι κοινοτικές στατιστικές σχετικά µε όλους τους τρόπους
µεταφορών θα πρέπει να συλλέγονται σύµφωνα µε κοινές
έννοιες και πρότυπα, µε σκοπό την επίτευξη της µέγιστης
συγκρισιµότητας µεταξύ των τρόπων µεταφορών.

(6) Η αναδιάρθρωση της σιδηροδροµικής βιοµηχανίας σύµφωνα
µε την οδηγία 91/440/ΕΟΚ, καθώς και οι αλλαγές στο
είδος πληροφοριών που απαιτούνται από την Επιτροπή και
από άλλους χρήστες των κοινοτικών στατιστικών σχετικά µε
τις σιδηροδροµικές µεταφορές, καθιστούν παρωχηµένες τις
διατάξεις της οδηγίας 80/1177/EΟΚ του Συµβουλίου, της
4ης ∆εκεµβρίου 1980, περί των στατιστικών καταστάσεων
για τις σιδηροδροµικές µεταφορές εµπορευµάτων πλαίσιο
περιφερειακής πολιτικής (5) σε σχέση µε τη συλλογή στατι-
στικών από συγκεκριµένους οργανισµούς κύριων σιδηροδρο-
µικών δικτύων.

(7) Η συνύπαρξη δηµόσιων και ιδιωτικών σιδηροδροµικών επι-
χειρήσεων που δραστηριοποιούνται σε µια εµπορική αγορά
σιδηροδροµικών µεταφορών απαιτεί ρητό καθορισµό των
στατιστικών πληροφοριών που θα πρέπει να παρέχονται από
όλες τις σιδηροδροµικές επιχειρήσεις και να διαδίδονται από
την Eurostat.

(8) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας που ορίζεται
στο άρθρο 5 της συνθήκης, η δηµιουργία κοινών στατι-
στικών προτύπων που θα επιτρέπουν την παραγωγή εναρµο-
νισµένων στατιστικών είναι µια δράση που µπορεί να
αναληφθεί αποτελεσµατικά µόνο σε κοινοτικό επίπεδο. Τα
πρότυπα αυτά θα πρέπει να εφαρµοστούν σε κάθε κράτος
µέλος υπό την εποπτεία των οργάνων και ιδρυµάτων που
είναι υπεύθυνα για την κατάρτιση των επίσηµων στατιστικών.

(9) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 322/97 του Συµβουλίου, της
17ης Φεβρουαρίου 1997, σχετικά µε τις κοινοτικές στατι-
στικές (6) παρέχει ένα πλαίσιο αναφοράς για τις διατάξεις
που ορίζει ο παρών κανονισµός.

(10) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την από-
φαση 1999/468/EΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (7).
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(1) ΕΕ C 180 E της 26.6.2001, σ. 94.
(2) ΕΕ C 221 της 30.5.2001, σ. 63.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 4ης Σεπτεµβρίου 2001 (ΕΕ L
72 Ε της 21.3.2002, σ. 58), κοινή θέση του Συµβουλίου της 27ης Ιου-
νίου 2002 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και
απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 24ης Οκτωβρίου 2002
(δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(4) ΕΕ L 237 της 24.8.1991, σ. 25· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2001/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (ΕΕ L 75 της 15.3.2001, σ. 1).

(5) ΕΕ L 350 της 23.12.1980, σ. 23· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την πράξη προσχώρησης του 1994.

(6) ΕΕ L 52 της 22.2.1997, σ. 1.
(7) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.



(11) Ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής Στατιστικού Προγράµµα-
τος, που συστάθηκε µε την απόφαση 89/382/EΟΚ/Ευρατόµ,
της 19ης Ιουνίου 1989, για τη σύσταση επιτροπής του στα-
τιστικού προγράµµατος των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1),
σύµφωνα µε το άρθρο 3 της εν λόγω απόφασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στόχος

Στόχος του παρόντος κανονισµού είναι η θέσπιση κοινών κανόνων
για την παραγωγή κοινοτικών στατιστικών σχετικά µε τις σιδηρο-
δροµικές µεταφορές.

Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός καλύπτει όλους τους σιδηροδρόµους στην
Κοινότητα. Κάθε κράτος µέλος παρέχει στατιστικές σχετικά µε τις
σιδηροδροµικές µεταφορές στην εθνική του επικράτεια. Εάν µια επι-
χείρηση σιδηροδροµικών µεταφορών δραστηριοποιείται σε περισσό-
τερα του ενός κράτη µέλη, τότε οι αρµόδιες εθνικές αρχές καλούν
την εν λόγω επιχείρηση να υποβάλει για κάθε κράτος στο οποίο
δραστηριοποιείται χωριστά στοιχεία, ούτως ώστε να είναι δυνατή η
έκδοση των στατιστικών των επιµέρους κρατών.

Τα κράτη µέλη µπορούν να εξαιρούν από το πεδίο εφαρµογής του
παρόντος κανονισµού:

α) τις σιδηροδροµικές επιχειρήσεις που λειτουργούν εξ ολοκλήρου
ή εν µέρει σε βιοµηχανικές και παρόµοιες εγκαταστάσεις, συµπε-
ριλαµβανοµένων των λιµένων·

β) τις σιδηροδροµικές επιχειρήσεις οι οποίες παρέχουν κυρίως
τοπικές τουριστικές υπηρεσίες, όπως οι διατηρητέοι ατµοκίνητοι
σιδηρόδροµοι ιστορικού χαρακτήρα.

Άρθρο 3

Ορισµοί

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού ισχύουν οι ακό-
λουθοι ορισµοί:

α) «δηλούν κράτος»: είναι το κράτος µέλος που διαβιβάζει τα στοι-
χεία στην Eurostat·

β) «εθνικές αρχές»: είναι τα εθνικά στατιστικά ιδρύµατα και τα άλλα
όργανα τα οποία είναι αρµόδια σε κάθε κράτος µέλος για την
παραγωγή των κοινοτικών στατιστικών·

γ) «σιδηροδροµικές επιχειρήσεις»: κάθε δηµόσια ή ιδιωτική επι-
χείρηση η οποία παρέχει υπηρεσίες για τη σιδηροδροµική µετα-
φορά εµπορευµάτων ή/και επιβατών.

2. Οι ορισµοί της παραγράφου 1 µπορεί να αναπροσαρµόζονται
και µπορεί να θεσπίζονται πρόσθετοι ορισµοί οι οποίοι θα είναι
αναγκαίοι προκειµένου να εξασφαλιστεί η εναρµόνιση των στατι-
στικών, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 11 παράγραφος 2.

Άρθρο 4

Συλλογή των στοιχείων

1. Οι στατιστικές που πρέπει να συλλέγονται ορίζονται στα
παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού. Καλύπτουν τα ακόλουθα
είδη στοιχείων:

α) ετήσιες στατιστικές σχετικά µε τις µεταφορές εµπορευµάτων —
υποβολή λεπτοµερών εκθέσεων (παράρτηµα A)·

β) ετήσιες στατιστικές σχετικά µε τις µεταφορές εµπορευµάτων —
υποβολή απλουστευµένων εκθέσεων (παράρτηµα B)·

γ) ετήσιες στατιστικές σχετικά µε τις µεταφορές επιβατών — υπο-
βολή λεπτοµερών εκθέσεων (παράρτηµα Γ)·

δ) ετήσιες στατιστικές σχετικά µε τις µεταφορές επιβατών — υπο-
βολή απλουστευµένων εκθέσεων (παράρτηµα ∆)·

ε) τριµηνιαίες στατιστικές σχετικά µε τις µεταφορές εµπορευµάτων
και επιβατών (παράρτηµα E)·

στ) περιφερειακές στατιστικές σχετικά µε τις µεταφορές εµπορευµά-
των και επιβατών (παράρτηµα ΣΤ)·

ζ) στατιστικές σχετικά µε τις ροές κυκλοφορίας στο σιδηροδρο-
µικό δίκτυο (παράρτηµα Ζ)·

η) στατιστικές σχετικά µε τα ατυχήµατα (παράρτηµα H).

2. Τα παραρτήµατα Β και ∆ ορίζουν τις απαιτήσεις υποβολής
απλουστευµένων εκθέσεων που µπορούν να χρησιµοποιούνται από
τα κράτη µέλη ως εναλλακτικές των κανονικών λεπτοµερών εκθέ-
σεων που ορίζονται στα παραρτήµατα Α και Γ, για επιχειρήσεις µε
συνολικό όγκο µεταφορών εµπορευµάτων ή επιβατών µικρότερο
των 500 εκατοµµυρίων τονοχιλιοµέτρων ή 200 εκατοµµυρίων επι-
βατοχιλιοµέτρων αντίστοιχα. Τα όρια αυτά µπορούν να προσαρµο-
στούν σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 11 παράγραφος 2.

3. Τα κράτη µέλη παρέχουν επίσης κατάλογο των σιδηροδρο-
µικών επιχειρήσεων για τις οποίες παρέχονται στατιστικές, όπως
ορίζεται στο παράρτηµα Θ.

4. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, τα εµπορεύµατα
ταξινοµούνται σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι. Τα επικίνδυνα εµπορεύ-
µατα ταξινοµούνται επιπλέον σύµφωνα µε το παράρτηµα K.

5. Τα περιεχόµενα των παραρτηµάτων µπορούν να αναπροσαρ-
µόζονται, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 11 παράγραφος
2.

Άρθρο 5

Πηγές των στοιχείων

1. Τα κράτη µέλη ορίζουν ένα δηµόσιο ή ιδιωτικό οργανισµό να
συµµετάσχει στη συλλογή των στοιχείων που απαιτούνται στο πλαί-
σιο του παρόντος κανονισµού.

2. Τα απαραίτητα στοιχεία µπορούν να λαµβάνονται µε τη
χρήση οποιουδήποτε συνδυασµού των ακόλουθών πηγών:

α) υποχρεωτικές έρευνες·

β) διοικητικά στοιχεία, συµπεριλαµβανοµένων και των στοιχείων
που συλλέγονται από τις κανονιστικές αρχές·

γ) διαδικασίες στατιστικής εκτίµησης·
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δ) στοιχεία που παρέχονται από επαγγελµατικές οργανώσεις της
σιδηροδροµικής βιοµηχανίας·

ε) µελέτες ad hoc.

3. Οι εθνικές αρχές λαµβάνουν µέτρα για το συντονισµό των
χρησιµοποιούµενων πηγών των στοιχείων και για την εξασφάλιση
της ποιότητας των στατιστικών που διαβιβάζονται στην Eurostat.

Άρθρο 6

∆ιαβίβαση των στατιστικών στην Eurostat

1. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Eurostat τις στατιστικές
που αναφέρονται στο άρθρο 4.

2. Οι ρυθµίσεις για τη διαβίβαση των στατιστικών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 4 θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 11 παράγραφος 2.

Άρθρο 7

∆ιάδοση

1. Οι κοινοτικές στατιστικές που βασίζονται στα προσδιοριζό-
µενα στα παραρτήµατα Α έως Η του παρόντος κανονισµού στοιχεία
διαδίδονται από την Eurostat. Στο πλαίσιο αυτό, και λαµβανοµένης
υπόψη της κατάστασης της ευρωπαϊκής αγοράς σιδηροδρόµων, τα
στοιχεία που θεωρούνται εµπιστευτικά βάσει του άρθρου 13 παρά-
γραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 322/97 µπορούν να δηµοσιο-
ποιηθούν µόνον αν:

α) το κοινό στα κράτη µέλη έχει ήδη πρόσβαση στα στοιχεία αυτά·
ή

β) οι ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις δώσουν προηγουµένως τη ρητή
συγκατάθεσή τους για τη δηµοσιοποίηση των στοιχείων.

Οι εθνικές αρχές ζητούν από τις εν λόγω επιχειρήσεις την άδεια
δηµοσιοποίησης των αναγκαίων στοιχείων, όταν δε διαβιβάζουν τα
στοιχεία στην Eurostat την ενηµερώνουν για το αποτέλεσµα του
διαβήµατός τους.

2. Οι πληροφορίες που παρέχονται σύµφωνα µε το παράρτηµα
Θ δεν διαδίδονται.

Άρθρο 8

Ποιότητα των στατιστικών

1. Προκειµένου να βοηθήσει τα κράτη µέλη να διατηρήσουν την
ποιότητα των στατιστικών στον εν λόγω τοµέα, η Eurostat
αναπτύσσει και εκδίδει µεθοδολογικές συστάσεις. Οι συστάσεις
αυτές λαµβάνουν υπόψη τις βέλτιστες πρακτικές των εθνικών
αρχών, των σιδηροδροµικών επιχειρήσεων και των επαγγελµατικών
οργανώσεων της σιδηροδροµικής βιοµηχανίας.

2. Η ποιότητα των στατιστικών στοιχείων αξιολογείται από την
Eurostat. Για το σκοπό αυτό, έπειτα από αίτηση της Eurostat, τα
κράτη µέλη παρέχουν πληροφορίες σχετικά µε τις µεθόδους που
χρησιµοποιούνται για την παραγωγή των στατιστικών.

Άρθρο 9

Έκθεση

Μετά τη συλλογή στοιχείων για διάστηµα τριών ετών, η Επιτροπή
υποβάλλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
σχετικά µε την εµπειρία που αποκτήθηκε από τις εργασίες που

πραγµατοποιήθηκαν στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού, συνο-
δευοµένη, εφόσον απαιτείται, από κατάλληλες προτάσεις. Η έκθεση
αυτή περιλαµβάνει τα αποτελέσµατα της ποιοτικής αξιολόγησης
που αναφέρεται στο άρθρο 8. Αξιολογεί τις επιπτώσεις που έχει
στην ποιότητα των σιδηροδροµικών στατιστικών η εφαρµογή στον
παρόντα κανονισµό των διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 322/
97 σχετικά µε το στατιστικό απόρρητο. Επίσης αξιολογεί τα οφέλη
της διαθεσιµότητας στατιστικών στον εν λόγω τοµέα, το κόστος
της λήψης τέτοιων στατιστικών και τη σχετική επιβάρυνση των επι-
χειρήσεων.

Άρθρο 10

∆ιαδικασίες εφαρµογής

Τα ακόλουθα µέτρα εφαρµογής λαµβάνονται σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 11 παράγραφος 2:

α) αναπροσαρµογή του κατώτατου ορίου για την υποβολή απλου-
στευµένων εκθέσεων (άρθρο 4)·

β) αναπροσαρµογή των ορισµών και θέσπιση πρόσθετων ορισµών
(άρθρο 3)·

γ) αναπροσαρµογή των περιεχοµένων των παραρτηµάτων (άρθρο
4)·

δ) ρυθµίσεις για τη διαβίβαση των στοιχείων στην Eurostat (άρθρο
6)·

ε) ορισµός των κατευθυντήριων γραµµών για τις εκθέσεις για την
ποιότητα και την συγκρισιµότητα των αποτελεσµάτων.

Άρθρο 11

∆ιαδικασία

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την Επιτροπή Στατιστικού
Προγράµµατος που συστάθηκε µε το άρθρο 1 της απόφασης 89/
382/ΕΟΚ, Ευρατόµ.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, σύµφωνα µε
το άρθρο 7 τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας
απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ είναι τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 12

Οδηγία 80/1177/ΕΟΚ

1. Τα κράτη µέλη παρέχουν τα αποτελέσµατα για το 2002
σύµφωνα µε την οδηγία 80/1177/ΕΟΚ.

2. Η οδηγία 80/1177/ΕΟΚ καταργείται από την 1η Ιανουαρίου
2003.

Άρθρο 13

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

M. FISCHER BOEL
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A

ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ — ΥΠΟΒΟΛΗ ΛΕΠΤΟΜΕΡΩΝ
ΕΚΘΕΣΕΩΝ

Κατάλογος των µεταβλητών και των µονά-
δων µέτρησης

Μεταφερόµενα εµπορεύµατα σε:
— τόνους
— τονοχιλιόµετρα

Κινήσεις εµπορευµατικών αµαξοστοιχιών σε:
— χιλιόµετρα ανά αµαξοστοιχία

Αριθµός µεταφερόµενων µονάδων διατροπικών (συνδυασµένων) µεταφορών σε:
— αριθµό
— TEU (για τα εµπορευµατοκιβώτια και τα κινητά κιβώτια)

Περίοδος αναφοράς 1 έτος

Συχνότητα Κάθε έτος

Κατάλογος των πινάκων µε την υποδιαί-
ρεση για κάθε πίνακα

Πίνακας A1: µεταφερόµενα εµπορεύµατα ανά είδος µεταφορών
Πίνακας Α2: µεταφερόµενα εµπορεύµατα ανά είδος εµπορευµάτων (παράρτηµα Ι)
Πίνακας A3: µεταφερόµενα εµπορεύµατα (για τη διεθνή και τη διαµετακοµιστική
κυκλοφορία) ανά χώρα φόρτωσης και χώρα εκφόρτωσης
Πίνακας A4: µεταφερόµενα εµπορεύµατα ανά κατηγορία επικίνδυνων εµπορευµά-
των (παράρτηµα K)
Πίνακας A5: µεταφερόµενα εµπορεύµατα ανά είδος αποστολής (προαιρετικός)
Πίνακας A6: µεταφερόµενα εµπορεύµατα σε µονάδες διατροπικών (συνδυασµένων)
µεταφορών ανά είδος µεταφορών και ανά είδος µονάδας µεταφορών
Πίνακας A7: αριθµός πλήρων µεταφερόµενων µονάδων διατροπικών (συνδυασµέ-
νων) µεταφορών ανά είδος µεταφορών και ανά είδος µονάδας µεταφορών
Πίνακας A8: αριθµός κενών µεταφερόµενων µονάδων διατροπικών (συνδυασµένων)
µεταφορών ανά είδος µεταφορών και ανά είδος µονάδας µεταφορών
Πίνακας Α9: κινήσεις εµπορευµατικών αµαξοστοιχιών

Προθεσµία για τη διαβίβαση των στοι-
χείων

5 µήνες µετά το πέρας της περιόδου αναφοράς

Πρώτη περίοδος αναφοράς για τους πίνα-
κες Α1, Α2 και Α3

2003

Πρώτη περίοδος αναφοράς για τους πίνα-
κες Α4, Α5, Α6, Α7, Α8 και Α9

2004

Παρατηρήσεις 1. Το είδος µεταφορών υποδιαιρείται ως εξής:
— εθνικές (εσωτερικές)
— διεθνείς-εισερχόµενες
— διεθνείς-εξερχόµενες
— διαµετακοµιστικές

2. Το είδος αποστολής µπορεί να υποδιαιρείται ως εξής:
— µεταφορές µε πλήρες τρένο
— µεταφορές µε πλήρες βαγόνι
— άλλες

3. Το είδος µονάδας µεταφορών υποδιαιρείται ως εξής:
— εµπορευµατοκιβώτια και κινητά κιβώτια
— ηµιρυµουλκούµενα (ασυνόδευτα)
— οδικά οχήµατα (συνοδευόµενα)

4. Για τον πίνακα A3, η Eurostat και τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίσουν διατά-
ξεις µε σκοπό να διευκολύνουν την ενοποίηση των στοιχείων που προέρχονται
από επιχειρήσεις σε άλλα κράτη µέλη, έτσι ώστε να εξασφαλιστεί η συνοχή των
στοιχείων αυτών

5. Για τον πίνακα A4, τα κράτη µέλη αναφέρουν ποιες κατηγορίες µεταφορών,
εάν υπάρχουν, δεν καλύπτονται από τα στοιχεία

6. Για τους πίνακες Α2-Α8 όπου δεν παρέχονται πλήρη στοιχεία για τις διαµετα-
κοµιστικές µεταφορές, τα κράτη µέλη αναφέρουν κάθε διαθέσιµο στοιχείο
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B

ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ — ΥΠΟΒΟΛΗ ΑΠΛΟΥΣΤΕΥΜΕΝΩΝ
ΕΚΘΕΣΕΩΝ

Κατάλογος µεταβλητών και των µονάδων µέτρησης Μεταφερόµενα εµπορεύµατα σε:
— τόνους
— τονοχιλιόµετρα

Κινήσεις εµπορευµατικών αµαξοστοιχιών σε:
— χιλιόµετρα ανά αµαξοστοιχία

Περίοδος αναφοράς 1 έτος

Συχνότητα Κάθε έτος

Κατάλογος των πινάκων µε την υποδιαίρεση για κάθε πίνακα Πίνακας Β1: µεταφερόµενα εµπορεύµατα ανά είδος µεταφορών
Πίνακας Β2: κινήσεις εµπορευµατικών αµαξοστοιχιών

Προθεσµία για τη διαβίβαση των στοιχείων 5 µήνες µετά το πέρας της περιόδου αναφοράς

Πρώτη περίοδος αναφοράς 2004

Πρώτη περίοδος αναφοράς 1. Το είδος µεταφορών υποδιαιρείται ως εξής:
— εθνικές (εσωτερικές)
— διεθνείς-εισερχόµενες
— διεθνείς-εξερχόµενες
— διαµετακοµιστικές
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ

ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤIΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ ΕΠΙΒΑΤΩΝ — ΥΠΟΒΟΛΗ ΛΕΠΤΟΜΕΡΩΝ ΕΚΘΕΣΕΩΝ

Κατάλογος των µεταβλητών και των µονάδων
µέτρησης

Μεταφερόµενοι επιβάτες σε:
— αριθµό επιβατών
— επιβατοχιλιόµετρα

Κινήσεις εµπορευµατικών αµαξοστοιχιών σε:
— χιλιόµετρα ανά αµαξοστοιχία

Περίοδος αναφοράς 1 έτος

Συχνότητα Κάθε έτος

Κατάλογος των πινάκων µε την υποδιαίρεση
για κάθε πίνακα

Πίνακας Γ1: µεταφερόµενοι επιβάτες ανά είδος µεταφορών (προσωρινά στοι-
χεία, αριθµός επιβατών µόνο)
Πίνακας Γ2: µεταφερόµενοι διεθνείς επιβάτες ανά χώρα επιβίβασης και ανά
χώρα αποβίβασης (προσωρινά στοιχεία, αριθµός επιβατών µόνο)
Πίνακας Γ3: µεταφερόµενοι επιβάτες ανά είδος µεταφορών (τελικά ενοποιηµένα
στοιχεία)
Πίνακας Γ4: µεταφερόµενοι διεθνείς επιβάτες ανά χώρα επιβίβασης και ανά
χώρα αποβίβασης (τελικά ενοποιηµένα στοιχεία, αριθµός επιβατών µόνο)
Πίνακας Γ5: κινήσεις εµπορευµατικών αµαξοστοιχιών

Προθεσµία για τη διαβίβαση των στοιχείων 8 µήνες µετά το πέρας της περιόδου αναφοράς (πίνακες Γ1, Γ2, Γ5)
14 µήνες µετά το πέρας της περιόδου αναφοράς (πίνακες Γ3, Γ4)

Πρώτη περίοδος αναφοράς 2004

Παρατηρήσεις 1. Το είδος µεταφορών υποδιαιρείται ως εξής:
— εθνικές (εσωτερικές)
— διεθνείς

2. Για του πίνακες Γ1 και Γ2, τα κράτη µέλη µπορούν να δηλώνουν προσω-
ρινά στοιχεία µε βάση τις πωλήσεις εισιτηρίων ή κάθε άλλη διαθέσιµη πηγή
στο δηλούν κράτος. Για τους πίνακες Γ3 και Γ4, τα κράτη µέλη δηλώνουν
τα τελικά ενοποιηµένα στοιχεία συµπεριλαµβανοµένων και των πληροφο-
ριών σχετικά µε τις πωλήσεις εισιτηρίων εκτός του δηλούντος κράτους. Οι
πληροφορίες αυτές µπορούν να λαµβάνονται είτε απευθείας από τις εθνικές
αρχές των άλλων χωρών είτε µέσω διεθνών ρυθµίσεων συµψηφισµού των
εισιτηρίων
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ∆

ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ ΕΠΙΒΑΤΩΝ — ΥΠΟΒΟΛΗ ΑΠΛΟΥΣΤΕΥΜΕΝΩΝ
ΕΚΘΕΣΕΩΝ

Κατάλογος των µεταβλητών και των µονάδων
µέτρησης

Μεταφερόµενοι επιβάτες σε:
— αριθµό επιβατών
— επιβατοχιλιόµετρα

Κινήσεις εµπορευµατικών αµαξοστοιχιών σε:
— χιλιόµετρα ανά αµαξοστοιχία

Περίοδος αναφοράς 1 έτος

Συχνότητα Κάθε έτος

Κατάλογος των πινάκων µε την υποδιαίρεση
για κάθε πίνακα

Πίνακας ∆1: µεταφερόµενοι
Πίνακας ∆2: κινήσεις εµπορευµατικών αµαξοστοιχιών

Προθεσµία για τη διαβίβαση των στοιχείων 8 µήνες µετά το πέρας της περιόδου αναφοράς

Πρώτη περίοδος αναφοράς 2004

Παρατηρήσεις 1. Για τον πίνακα ∆1, τα κράτη µέλη µπορούν να δηλώνουν στοιχεία µε βάση
τις πωλήσεις εισιτηρίων στο δηλούν κράτος, ή κάθε άλλη διαθέσιµη πηγή
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ E

ΤΡΙΜΗΝΙΑΙΕΣ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΒΑΤΩΝ

Κατάλογος των µεταβλητών και των µονάδων
µέτρησης

Μεταφερόµενα εµπορεύµατα σε:
— τόνους
— τονοχιλιόµετρα

Μεταφερόµενοι επιβάτες σε:
— αριθµό επιβατών
— επιβατοχιλιόµετρα

Περίοδος αναφοράς 1 τρίµηνο

Συχνότητα Κάθε τρίµηνο

Κατάλογος των πινάκων µε την υποδιαίρεση
για κάθε πίνακα

Πίνακας Ε1: µεταφερόµενα εµπορεύµατα.
Πίνακας Ε2: µεταφερόµενοι επιβάτες

Προθεσµία για τη διαβίβαση των στοιχείων 3 µήνες µετά το πέρας της περιόδου αναφοράς

Πρώτη περίοδος αναφοράς Πρώτο τρίµηνο του 2004

Παρατηρήσεις 1. Οι πίνακες E1 και E2 µπορούν να καταρτιστούν µε βάση προσωρινά στοι-
χεία, συµπεριλαµβανοµένων και εκτιµήσεων. Για τον πίνακα Ε2, τα κράτη
µέλη µπορούν να δηλώνουν στοιχεία µε βάση τις πωλήσεις εισιτηρίων στο
δηλούν κράτος ή κάθε άλλη διαθέσιµη πηγή

2. Οι στατιστικές αυτές παρέχονται για τις επιχειρήσεις που καλύπτονται από
τα παραρτήµατα Α και Γ



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΣΤ

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΕΣ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΒΑΤΩΝ

Κατάλογος των µεταβλητών και των µονάδων
µέτρησης

Μεταφερόµενα εµπορεύµατα σε:
— τόνους

Μεταφερόµενοι επιβάτες σε:
— αριθµό επιβατών

Περίοδος αναφοράς 1 έτος

Συχνότητα Κάθε 5 έτη

Κατάλογος των πινάκων µε την υποδιαίρεση
για κάθε πίνακα

Πίνακας ΣΤ1: εθνικές (εσωτερικές) µεταφορές εµπορευµάτων ανά περιφέρεια
φόρτωσης και περιφέρεια εκφόρτωσης (NUTS 2)
Πίνακας ΣΤ2: διεθνείς µεταφορές εµπορευµάτων ανά περιφέρεια φόρτωσης και
περιφέρεια εκφόρτωσης (NUTS 2)
Πίνακας ΣΤ3: εθνικές (εσωτερικές) µεταφορές επιβατών ανά περιφέρεια επιβί-
βασης και περιφέρεια αποβίβασης (NUTS 2)
Πίνακας ΣΤ4: διεθνείς µεταφορές επιβατών ανά περιφέρεια επιβίβασης και
περιφέρεια αποβίβασης (NUTS 2)

Προθεσµία για τη διαβίβαση των στοιχείων 12 µήνες µετά το πέρας της περιόδου αναφοράς

Πρώτη περίοδος αναφοράς 2005

Παρατηρήσεις 1. Όταν ο τόπος φόρτωσης ή εκφόρτωσης (πίνακες ΣΤ1, ΣΤ2) ή επιβίβασης ή
αποβίβασης (πίνακες ΣΤ3, ΣΤ4) βρίσκεται εκτός του Ευρωπαϊκού Οικονο-
µικού Χώρου, τα κράτη µέλη δηλώνουν µόνο τη χώρα

2. Προκειµένου να βοηθήσει τα κράτη µέλη στην προετοιµασία των πινάκων
αυτών, η Eurostat τους παρέχει κατάλογο των κωδικών της UIC για τους
σταθµούς µε τους αντίστοιχους κωδικούς NUTS

3. Για τους πίνακες ΣΤ3 και ΣΤ4, τα κράτη µέλη µπορούν να δηλώνουν στοι-
χεία µε βάση τις πωλήσεις εισιτηρίων ή κάθε άλλη διαθέσιµη πηγή

4. Οι στατιστικές αυτές παρέχονται για τις επιχειρήσεις που καλύπτονται από
τα παραρτήµατα Α και Γ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ζ

ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΡΟΕΣ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΣΤΟ ΣΙ∆ΗΡΟ∆ΡΟΜΙΚΟ ∆ΙΚΤΥΟ

Κατάλογος των µεταβλητών και των µονάδων
µέτρησης

Μεταφορά εµπορευµάτων:
— αριθµός αµαξοστοιχιών

Μεταφορά επιβατών:
— αριθµός αµαξοστοιχιών

Άλλες υπηρεσίες (αµαξοστοιχίες υπηρεσίας κ.λπ.) (προαιρετικά):
— αριθµός αµαξοστοιχιών

Περίοδος αναφοράς 1 έτος

Συχνότητα Κάθε 5 έτη

Κατάλογος των πινάκων µε την υποδιαίρεση
για κάθε πίνακα

Πίνακας Ζ1: µεταφορά εµπορευµάτων, ανά τµήµα δικτύου
Πίνακας Ζ2: µεταφορά επιβατών, ανά τµήµα δικτύου
Πίνακας Ζ3: άλλες υπηρεσίες (αµαξοστοιχίες υπηρεσίας κ.λπ.), ανά τµήµα δι-
κτύου (προαιρετικά)

Προθεσµία για τη διαβίβαση των στοιχείων 18 µήνες µετά το πέρας της περιόδου αναφοράς

Πρώτη περίοδος αναφοράς 2005

Παρατηρήσεις 1. Τα κράτη µέλη καθορίζουν ένα σύνολο τµηµάτων δικτύου έτσι ώστε να
περιλαµβάνεται τουλάχιστον το διευρωπαϊκό δίκτυο στην εθνική τους
επικράτεια. ∆ιαβιβάζουν στην Eurostat:
— τις γεωγραφικές συντεταγµένες και άλλα στοιχεία που είναι απαραίτητα

για την αναγνώριση και την αναπαράσταση σε χάρτη κάθε τµήµατος
δικτύου καθώς και τις συνδέσεις µεταξύ των τµηµάτων

— πληροφορίες σχετικά µε τα χαρακτηριστικά (συµπεριλαµβανοµένης και
της χωρητικότητας) των τρένων που κυκλοφορούν σε κάθε τµήµα του
δικτύου

2. Κάθε τµήµα δικτύου που αποτελεί µέρος του σιδηροδροµικού διευρω-
παϊκού δικτύου αναγνωρίζεται µε ένα πρόσθετο χαρακτηριστικό στο αρχείο
των στοιχείων, προκειµένου να µπορεί να ποσοτικοποιηθεί η κυκλοφορία
στο εν λόγω δίκτυο
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ H

ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ

Κατάλογος των µεταβλητών και των µονάδων
µέτρησης

— Αριθµός ατυχηµάτων (πίνακες Η1, Η2)
— αριθµός νεκρών (πίνακας Η3)
— αριθµός σοβαρά τραυµατισµένων (πίνακας Η4)

Περίοδος αναφοράς 1 έτος

Συχνότητα Κάθε έτος

Κατάλογος των πινάκων µε την υποδιαίρεση
για κάθε πίνακα

Πίνακας Η1: αριθµός ατυχηµάτων ανά είδος ατυχήµατος
Πίνακας Η2: αριθµός ατυχηµάτων που σχετίζονται µε τη µεταφορά επικίνδυ-
νων εµπορευµάτων
Πίνακας Η3: αριθµός νεκρών ανά είδος ατυχήµατος και ανά κατηγορία ατόµου
Πίνακας Η4: αριθµός σοβαρά τραυµατισµένων ανά είδος ατυχήµατος και ανά
κατηγορία ατόµου

Προθεσµία για τη διαβίβαση των στοιχείων 5 µήνες µετά το πέρας της περιόδου αναφοράς

Πρώτη περίοδος αναφοράς 2004

Παρατηρήσεις 1. Tο είδος ατυχήµατος υποδιαιρείται ως εξής:
— συγκρούσεις (εξαιρουµένων των ατυχηµάτων σε ισόπεδες διαβάσεις)
— εκτροχιασµοί
— ατυχήµατα σε ισόπεδες διαβάσεις
— ατυχήµατα που προκαλούνται σε άτοµα από κινούµενο τροχαίο εξοπλι-

σµό
— πυρκαγιές σε τροχαίο εξοπλισµό
— άλλα
— σύνολο

Το είδος ατυχήµατος αναφέρεται στο πρωτογενές ατύχηµα

2. Ο πίνακας H2 υποδιαιρείται ως εξής:
— συνολικός αριθµός ατυχηµάτων που σχετίζονται µε τουλάχιστον ένα

σιδηροδροµικό όχηµα που µεταφέρει επικίνδυνα εµπορεύµατα, όπως
ορίζονται από τον κατάλογο εµπορευµάτων που καλύπτει το παράρ-
τηµα K

— αριθµός τέτοιων ατυχηµάτων στα οποία ελευθερώνονται επικίνδυνες
ουσίες

3. Η κατηγορία ατόµου υποδιαιρείται ως εξής:
— επιβάτες
— προσωπικό (συµπεριλαµβανοµένων και των συµβασιούχων)
— άλλα
— σύνολο

4. Τα στοιχεία των πινάκων H1-H4 παρέχονται για όλους τους σιδηροδρό-
µους που καλύπτει ο παρών κανονισµός

5. Κατά τη διάρκεια των πέντε πρώτων ετών εφαρµογής του παρόντος κανονι-
σµού, τα κράτη µέλη µπορούν να διαβιβάζουν τις στατιστικές αυτές
σύµφωνα µε τους εθνικούς ορισµούς εάν δεν είναι διαθέσιµα τα στοιχεία
που αντιστοιχούν στους εναρµονισµένους ορισµούς (που θεσπίστηκαν
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 11 παράγραφος 2)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Θ

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΣΙ∆ΗΡΟ∆ΡΟΜΙΚΩΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΩΝ

Κατάλογος των µεταβλητών και των µονάδων
µέτρησης

Βλέπε παρακάτω

Περίοδος αναφοράς 1 έτος

Συχνότητα κάθε έτος

Κατάλογος των πινάκων µε την υποδιαίρεση
για κάθε πίνακα

Βλέπε παρακάτω

Προθεσµία για τη διαβίβαση των στοιχείων 5 µήνες µετά το πέρας της περιόδου αναφοράς

Πρώτη περίοδος αναφοράς 2003

Παρατηρήσεις Οι παρακάτω πληροφορίες (πίνακας Θ 1) διαβιβάζονται για κάθε σιδηροδρο-
µική επιχείρηση για την οποία παρέχονται στοιχεία σύµφωνα µε τα παραρ-
τήµατα A-H.

Οι πληροφορίες αυτές χρησιµοποιούνται προκειµένου:
— να ελεγχθεί ποιες επιχειρήσεις καλύπτονται από τους πίνακες των

παραρτηµάτων A-H,
— να επικυρωθεί η κάλυψη των πινάκων A και Γ σε σχέση µε τη συνολική

δραστηριότητα των σιδηροδροµικών µεταφορών.

Πίνακας Θ1

Αναγνώριση της πηγής στοιχείων

Θ1.1 ∆ηλούν κράτος

Θ1.2 Έτος αναφοράς

Θ1.3 Επωνυµία επιχείρησης (προαιρετικά)

Θ1.4 Χώρα στην οποία εδρεύει η επιχείρηση

Είδος δραστηριοτήτων

Θ1.2.1 Μεταφορές εµπορευµάτων: διεθνείς ναι/όχι

Θ1.2.2 Μεταφορές εµπορευµάτων: εθνικές (εσωτερικές) ναι/όχι

Θ1.2.3 Μεταφορές επιβατών: διεθνείς ναι/όχι

Θ1.2.4 Μεταφορές εµπορευµάτων: εθνικές (εσωτερικές) ναι/όχι

Στοιχεία που περιλαµβάνονται στους πίνακες Α-Η

Παράρτηµα Α ναι/όχι

Παράρτηµα Β ναι/όχι

Παράρτηµα Γ ναι/όχι

Παράρτηµα ∆ ναι/όχι

Παράρτηµα Ε ναι/όχι

Παράρτηµα ΣΤ ναι/όχι

Παράρτηµα Ζ ναι/όχι

Παράρτηµα Η ναι/όχι
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Επίπεδο δραστηριότητας µεταφορών [προαιρετικά]

Θ1.3.1 Συνολικές µεταφορές εµπορευµάτων (τόνοι)

Θ1.3.2 Συνολικές µεταφορές εµπορευµάτων (τονοχιλιόµετρα)

Θ1.3.3 Συνολικές µεταφορές επιβατών (επιβάτες)

Θ1.3.4 Συνολικές µεταφορές επιβατών (επιβατοχιλιόµετρα)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ ΤΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ

Οι ακόλουθες κατηγορίες εµπορευµάτων χρησιµοποιούνται µέχρις ότου οριστεί νέα ονοµατολογία σύµφωνα µε τη διαδικασία
που ορίζει το άρθρο 11 παράγραφος 2

Κατηγορίες
εµπορευµάτων

Κεφάλαιο της
στατιστικής
ονοµατολο-
γίας οδικών
µεταφορών
(NST/R)

Κατηγορίες της στατιστικής
ονοµατολογίας οδικών
µεταφορών (NST/R)

Περιγραφή

1 0 01 ∆ηµητριακά

2 02, 03 Γεώµηλα, έτερα λαχανικά, νωπά ή κατεψυγµένα, νωποί καρποί και
οπώρες

3 00, 06 Ζώντα ζώα, σακχαρότευτλα

4 05 Ξυλεία και φελλός

5 04, 09 Κλωστοϋφαντουργικές ύλες και απορρίµµατα, έτερες πρώτες ύλες
ζωικής ή φυτικής προέλευσης

6 1 11, 12, 13, 14, 16, 17 Τρόφιµα και ζωοτροφές

7 18 Ελαιώδη

8 2 21, 22, 23 Στερεά ορυκτά καύσιµα

9 3 31 Ακατέργαστο πετρέλαιο

10 32, 33, 34 Πετρελαιοειδή προϊόντα

11 4 41, 46 Σιδηροµετάλλευµα, παλαιοσίδερα, κόνις υψικαµίνων

12 45 Μετάλλευµα και µη σιδηρούχα απορρίµµατα

13 5 51, 52, 53, 54, 55, 56 Μεταλλουργικά προϊόντα

14 6 64, 69 Τσιµέντα, άσβεστος, µεταποιηµένα οικοδοµικά υλικά

15 61, 62, 63, 65 Ακατέργαστα ή µεταποιηµένα ορυκτά

16 7 71, 72 Φυσικά ή µεταποιηµένα λιπάσµατα

17 8 83 Καρβοχηµικά προϊόντα, πίσσα

18 81, 82, 89 Χηµικά προϊόντα, εκτός των καρβοχηµικών προϊόντων και πίσσας

19 84 Κυτταρίνη και απορρίµµατα

20 9 91, 92, 93 Οχήµατα και υλικά µεταφορών, µηχανές, κινητήρες έστω και απο-
συναρµολογηµένοι και τεµάχια

21 94 Είδη µεταλλικά

22 95 Ύαλοι, είδη εξ υάλου, προϊόντα κεραµευτικής

23 96, 97 ∆έρµατα, κλωστοϋφαντουργικά, είδη ένδυσης, διάφορα βιοµηχα-
νικά είδη

24 99 ∆ιάφορα είδη
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ K

ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ ΤΩΝ ΕΠΙΚΙΝ∆ΥΝΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ

1. Εκρηκτικές ύλες και είδη

2. Αέρια, πεπιεσµένα, υγροποιηµένα ή διαλυµένα υπό πίεση

3. Εύφλεκτα υγρά

4.1. Εύφλεκτα στερεά

4.2. Ύλες υποκείµενες σε αυτόµατο ή αυτογενή ανάφλεξη

4.3. Ύλες που εκλύουν εύφλεκτα αέρια σε επαφή µε το νερό

5.1. Οξειδωτικές ύλες

5.2. Οργανικά υπεροξείδια

6.1. Τοξικές ύλες

6.2. Μολυσµατικές ύλες

7. Ραδιενεργές ύλες

8. ∆ιαβρωτικές ύλες

9. ∆ιάφορες επικίνδυνες ύλες και είδη

Παρατήρηση: οι κατηγορίες αυτές αντιστοιχούν στις κατηγορίες που ορίζονται στον κανονισµό σχετικά µε τις σιδηροδροµικές
µεταφορές επικίνδυνων εµπορευµάτων, γνωστό ως RID, ο οποίος εκδόθηκε µε βάση την οδηγία 96/49/EΚ του Συµβουλίου, της
23ης Ιουλίου 1996, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τις σιδηροδροµικές µεταφορές επικίνδυ-
νων εµπορευµάτων (1) και τις µεταγενέστερες τροποποιήσεις της.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 92/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 20ής Ιανουαρίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 20ής Ιανουαρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 103,1
204 48,4
212 104,8
999 85,4

0707 00 05 052 141,3
220 166,2
628 151,4
999 153,0

0709 10 00 220 137,7
999 137,7

0709 90 70 052 139,9
204 99,8
999 119,8

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 50,1
204 51,6
212 50,7
220 43,7
600 73,2
999 53,9

0805 20 10 204 84,4
999 84,4

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 65,1
204 65,0
220 83,4
464 142,2
600 47,1
624 77,8
999 80,1

0805 50 10 052 63,6
220 80,7
600 67,9
999 70,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 42,4
066 35,6
400 97,2
404 104,9
720 114,0
999 78,8

0808 20 50 388 135,1
400 93,7
720 50,5
999 93,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 93/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιανουαρίου 2003
για τον καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του τρίτου διαγωνι-

σµού που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2042/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες ποσότητες βοείου κρέατος που καθορίζονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2042/2002 της Επιτροπής (3),
τέθηκαν σε διαγωνισµό.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/
79 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες τιµές
πωλήσεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία καθορί-
ζονται λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προσφορών.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για τον τρίτο διαγωνι-
σµό που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2042/2002, του
οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει έληξε στις 13
Ιανουαρίου 2003, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos

Produkter

Erzeugnisse

Προϊόντα

Products

Produits

Prodotti

Producten

Produtos

Tuotteet

Produkter

Precio mínimo
Expresado en euros por tonelada

Mindstepriser
i EUR/ton

Mindestpreise
Ausgedrückt in EUR/Tonne

Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες σε
ευρώ ανά τόνο
Minimum prices

Expressed in EUR per tonne
Prix minimaux

Exprimés en euros par tonne
Prezzi minimi

Espressi in euro per tonnellata
Minimumprĳzen

Uitgedrukt in euro per ton
Preço mínimo

Expresso em euros por tonelada
Vähimmäishinnat

euroina tonnia kohden ilmaistuna
Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med ben

DEUTSCHLAND — Hinterviertel 1 350
— Vorderviertel 750

DANMARK — Forfjerdinger —

ITALIA — Quarti posteriori —
— Quarti anteriori —

FRANCE — Quartiers arrières —
— Quartiers avants —

ÖSTERREICH — Hinterviertel —
— Vorderviertel 750

NEDERLAND — Voorvoeten —

ESPAÑA — Cuartos traseros 1 350
— Cuartos delanteros 750

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha —
Benfritt kött

DEUTSCHLAND — Kugel (INT 12) —
— Oberschale (INT 13) —
— Unterschale (INT 14) —
— Filet (INT 15) 11 050
— Hüfte (INT 16) —
— Roastbeef (INT 17) —
— Lappen (INT 18) —
— Hochrippe (INT 19) —
— Schulter (INT 22) —
— Vorderviertel (INT 24) —

ESPAÑA — Babilla de intervención (INT 12) —
— Tapa de intervención (INT 13) —
— Contratapa de intervención (INT 14) 2 305
— Solomillo de intervención (INT 15) —
— Cadera de intervención (INT 16) 2 350
— Lomo de intervención (INT 17) —
— Entrecot de intervención (INT 19) —
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FRANCE — Jarret arrière d'intervention (INT 11) —
— Tranche grasse d'intervention (INT 12) —
— Tranche d'intervention (INT 13) —
— Semelle d'intervention (INT 14) 2 311
— Filet d'intervention (INT 15) 11 000
— Rumsteck d'intervention (INT 16) —
— Faux-filet d'intervention (INT 17) 5 000
— Flanchet d'intervention (INT 18) —
— Entrecôte d'intervention (INT 19) —
— Épaule d'intervention (INT 22) —
— Poitrine d'intervention (INT 23) —
— Avant d'intervention (INT 24) —

ITALIA — Noce d'intervento (INT 12) —
— Fesa interna (INT 13) —
— Girello d'intervento (INT 14) 2 350
— Filetto d'intervento (INT 15) —
— Scamone (INT 16) —
— Roastbeef d'intervento (INT 17) —
— Controfiletto d'intervento (INT 19) —

NEDERLAND — Interventievoorschenkel (INT 21) —
— Interventieschouder (INT 22) 1 255
— Interventieborst (INT 23) —
— Interventievoorvoet (INT 24) —



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 94/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του τρίτου διαγωνισµού

που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2048/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες ποσότητες βοείου κρέατος που καθορίζονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2048/2002 της Επιτροπής (3)
τέθηκαν σε διαγωνισµό.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/
79 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες τιµές
πωλήσεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία καθορί-
ζονται λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προσφορών.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για τον τρίτο διαγωνι-
σµό που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2048/2002, του
οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει λήξει στις 14
Ιανουαρίου 2003, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos

Produkter

Erzeugnisse

Προϊόντα

Products

Produits

Prodotti

Producten

Produtos

Tuotteet

Produkter

Precio mínimo
Expresado en euros por tonelada

Mindstepriser
i EUR/ton

Mindestpreise
Ausgedrückt in EUR/Tonne

Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες σε
ευρώ ανά τόνο
Minimum prices

Expressed in EUR per tonne
Prix minimaux

Exprimés en euros par tonne
Prezzi minimi

Espressi in euro per tonnellata
Minimumprĳzen

Uitgedrukt in euro per ton
Preço mínimo

Expresso em euros por tonelada
Vähimmäishinnat

euroina tonnia kohden ilmaistuna
Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med ben

DEUTSCHLAND — Vorderviertel 650
ITALIA — Quarti anteriori —
FRANCE — Quartiers avant 650
ÖSTERREICH — Vorderviertel —
ESPAÑA — Cuartos delanteros —

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha —
Benfritt kött

DEUTSCHLAND — Hinterhesse (INT 11) 701
— Lappen (INT 18) 565
— Vorderhesse (INT 21) —
— Schulter (INT 22) —
— Brust (INT 23) —
— Vorderviertel (INT 24) —

ESPAÑA — Jarrete de intervención (INT 11) —
— Falda del costillar de intervención (INT 18) —
— Morcillo de intervención (INT 21) —
— Paleta de intervención (INT 22) 990
— Pecho de intervención (INT 23) 791
— Cuarto delantero de intervención (INT 24) —

FRANCE — Jarret arrière d'intervention (INT 11) 701
— Flanchet d'intervention (INT 18) —
— Jarret avant d'intervention (INT 21) 696

ITALIA — Spalla d'intervento (INT 22) —
— Petto di manzo d'intervento (INT 23) —
— Quarto anteriori d'intervento (INT 24) —



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 95/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιανουαρίου 2003
για τον καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του πρώτου διαγωνι-

σµού που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2249/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες ποσότητες βοείου κρέατος που καθορίζονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2249/2002 της Επιτροπής (3),
τέθηκαν σε διαγωνισµό.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/
79 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες τιµές
πωλήσεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία καθορί-
ζονται λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προσφορών.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για τον πρώτο διαγω-
νισµό που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2249/2002, του
οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει έληξε στις 13
Ιανουαρίου 2003, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

21.1.2003 L 14/23Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos

Produkter

Erzeugnisse

Προϊόντα

Products

Produits

Prodotti

Producten

Produtos

Tuotteet

Produkter

Precio mínimo
Expresado en euros por tonelada

Mindstepriser
i EUR/ton

Mindestpreise
Ausgedrückt in EUR/Tonne

Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες σε
ευρώ ανά τόνο
Minimum prices

Expressed in EUR per tonne
Prix minimaux

Exprimés en euros par tonne
Prezzi minimi

Espressi in euro per tonnellata
Minimumprĳzen

Uitgedrukt in euro per ton
Preço mínimo

Expresso em euros por tonelada
Vähimmäishinnat

euroina tonnia kohden ilmaistuna
Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med ben

ITALIA — Quarti posteriori 1 350

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha —
Benfritt kött

DEUTSCHLAND — Kugel (INT 12) 2 001
— Oberschale (INT 13) 2 710
— Lappen (INT 18) 801
— Hochrippe (INT 19) 3 250
— Schulter (INT 22) 1 270
— Vorderviertel (INT 24) 1 260

FRANCE — Jarret arrière d'intervention (INT 11) 1 045
— Tranche grasse d'intervention (INT 12) 2 015
— Tranche d'intervention (INT 13) 2 732
— Flanchet d'intervention (INT 18) 775
— Épaule d'intervention (INT 22) 1 270
— Poitrine d'intervention (INT 23) 858
— Avant d'intervention (INT 24) 1 270



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 96/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιανουαρίου 2003
περί χορηγήσεως λευκής ζάχαρης ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης Ιου-
νίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της επισιτι-
στικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την επισιτι-
στική βοήθεια (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1726/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε λευκή ζάχαρη σε
ορισµένους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που χορη

γούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του
Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (3). Είναι
αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι όροι
χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύπτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση λευκής ζάχαρης στην Κοινότητα, προκειµένου να την
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆ΕΣ Α, Β, Γ, ∆, Ε

1. ∆ράσεις υπ' αριθ.: 44/02 (Α)· 45/02 (Β)· 46/02 (Γ)· 47/02 (∆)· 48/02 (Ε)

2. ∆ικαιούχος (2): UNRWA, Supply division, Amman Office, PO Box 140157, Amman, Jordan· τέλεξ: 21170
UNRWA JO· τηλ: (962-6) 586 41 26· φαξ: 586 41 27

3. Αντιπρόπωπος του δικαιούχου: UNRWA Field Supply and Transport Officer

Α+Ε: PO Box 19149, Jerusalem, Ισραήλ [τηλ: (972-2) 589 05 55· τέλεξ: 26194 UNRWA IL· φαξ:
581 65 64]

B: PO Box 947, Beirut, Λίβανος [τηλ: (961-1) 84 04 61-6· φαξ: 84 04 67]
Γ: PO Box 4313, Damascus, Συρία [τηλ: (963-11) 613 30 35· τέλεξ: 412006 UNRWA SY· φαξ:

613 30 47]
∆: PO Box 484, Amman, Ιορδανία [τηλ: (962-6) 474 19 14/477 22 26· τέλεξ: 23402 UNRWA JFO JO·

φαξ: 474 63 61]

4. Χώρα προορισµού: Α, Ε: Ισραήλ (Α: Γάζα· Ε: ∆υτική Όχθη)· Β: Λίβανος· Γ: Συρία· ∆: Ιορδανία

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: λευκή ζάχαρη (ζάχαρη «Α» ή «Β»)

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 1 933

7. Αριθµός παρτίδων: 5 (Α: 683 τόνοι· Β: 294 τόνοι· Γ: 237 τόνοι· ∆: 442 τόνοι· Ε: 277 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5) (9): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [Γ. 1]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [11.2 Α. 1.β, 2.β + Β.4]

10. Επισήµανση και σήµανση (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [V.Α.3]

— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: «NOT FOR SALE»

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (8): Α, Γ, Ε: παράδοση στο λιµάνι εκφόρτωσης — τελικό σταθµό των εµπορευµατοκι-
βωτίων·

Β, ∆: παράδοση στον τόπο προορισµού

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Α, Ε: Ashdod· Γ: Lattakia

16. Τόπος προορισµού: UNRWA warehouse in Beirut (B) and Amman (∆)

— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:

— 1η προθεσµία: Α, Β, Γ και Ε: 23.3.2003· ∆: 30.3.2003
— 2η προθεσµία: Α, Β, Γ και Ε: 6.4.2003· ∆: 13.4.2003

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:

— 1η προθεσµία: 24.2 — 9.3.2003
— 2η προθεσµία: 10-23.3.2003

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):

— 1η προθεσµία: 4.2.2003
— 2η προθεσµία: 18.2.2003

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 ευρώ ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l'aide alimentaire, Mr
T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): Επιστροφή που εφαρµόζεται στις 15.1.2003, όπως καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 10/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 1 της 3.1.2003, σ. 61)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2298/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 308 της 27.11.2001, σ. 16), εφαρµόζεται όσον αφορά την
επιστροφή κατά την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη
που αναφέρεται στο σηµείο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:

— υγειονοµικό πιστοποιητικό (+ «προθεσµία παρασκευής: …»).

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου V.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της
ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα, µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(8) Να παραδοθεί σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών. Παρτίδες Α, Γ και Ε: οι συµφωνηθέντες όροι ναύλωσης θεωρούνται
ως ισοδύναµοι µε τους όρους ναύλωσης φορτηγού γραµµής ελεύθερο στο λιµάνι εκφόρτωσης χώρο εµπορευµατοκιβωτίων
και θεωρείται ότι καλύπτουν 15 ηµέρες —εξαιρουµένων Σαββάτου, Κυριακής και αργιών— ελεύθερο από επιβαρύνσεις
καθυστέρησης εκφόρτωσης των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι εκφόρτωσης, οι οποίες υπολογίζονται από την ηµέρα/ώρα
άφιξης του πλοίου. Οι 15 ηµέρες που είναι ελεύθερο από επιβαρύνσεις καθυστέρησης εκφόρτωσης των εµπορευµατοκιβω-
τίων πρέπει να σηµειώνονται ευκρινώς στη φορτωτική. Οι επιβαρύνσεις καθυστέρησης που επιβάλλονται καλή τη πίστει για
την καθυστέρηση εκφόρτωσης των εµπορευµατοκιβωτίων πέραν των 15 προαναφερθέντων ηµερών αναλαµβάνονται από την
UNRWA. Η UNRWA δεν καταβάλει/ούτε θα χρεωθεί µε τέλη εγγύησης των εµπορευµατοκιβωτίων.

Μετά την ανάλυση των εµπορευµάτων στο στάδιο της παράδοσης, ο δικαιούχος είναι υπεύθυνος για όλες τις δαπάνες που
αφορούν τη µετακίνηση των containers προς το χώρο αδειάσµατος εκτός της ζώνης του λιµανιού και την εκ νέου µεταφορά
τους στο σταθµό των containers.

Ashdod: Η αποστολή των εµπορευµάτων πρέπει να γίνει σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών που δεν περιέχουν περισσό-
τερο από 18 τόνους το καθένα.

(9) Παρτίδα Γ: το υγειονοµικό πιστοποιητικό και το πιστοποιητικό προελεύσεως πρέπει να θεωρούνται από ένα συριακό προξε-
νείο. Στη θεώρηση πρέπει να αναφέρεται ότι έχουν εξοφληθεί τα προξενικά έξοδα και τέλη.

Για να µπορέσει η Επιτροπή να χορηγήσει τη σύµβαση προµήθειας είναι απαραίτητες ορισµένες πληροφορίες σχετικά µε τον ενδιαφερόµενο
προσφέροντα (ιδίως ο τραπεζικός λογαριασµός που θα πιστωθεί). Οι πληφορορίες αυτές περιλαµβάνονται σε έντυπο που είναι διαθέσιµο στο
∆ιαδίκτυο στην ακόλουθη ιστοσελίδα:

http://europa.eu.int/comm/budget/execution/ftiers_fr.htm

Σε περίπτωση έλλειψης των εν λόγω πληροφοριών, ο προσφέρων που έχει ορισθεί προµηθευτής δεν µπορεί να επικαλεσθεί την προθεσµία για
την κοινοποίηση των πληροφοριών που αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97.

Οι προσφέροντες καλούνται, εποµένως, να υποβάλουν τις προσφορές τους µαζί µε το εν λόγω έντυπο, αφού το συµπληρώσουν δεόντως.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 97/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιανουαρίου 2003
για χορήγηση σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης Ιου-
νίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της επισιτι-
στικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την επισιτι-
στική βοήθεια (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1726/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (2), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σιτηρά σε ορισµέ-
νους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που χορη-
γούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του

Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (3). Είναι
αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι όροι
χορήγησης καθώς και να καθοριστούν οι δαπάνες που
προκύπτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειµένου να τα
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ' αριθ.: 406/01

2. ∆ικαιούχος (2): EuronAid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 33 05 757· φαξ: 36 41 701·
τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθοριστεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: άλευρο µαλακού σίτου

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 205

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): Βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [Α.10]

9. Συσκευασία (7) (9): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [2.2. Α.1.δ, 2.δ + B.4]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Β.3]

— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (10): παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού:

— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:

— 1η προθεσµία: 24.2 — 16.3.2003
— 2η προθεσµία: 10-30.3.2003

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:

— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):

— 1η προθεσµία: 4.2.2003
— 2η προθεσµία: 18.2.2003

20. Ποσό της εγγύησης στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): M. Vestergaard, Commission
européenne, Bureau: L 130 7/46, B-1049 Bruxelles· τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 15.1.2003, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2307/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 348 της 21.12.2002, σ. 100)
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ΠΑΡΤΙ∆Α B

1. ∆ράση υπ' αριθ.: 407/01

2. ∆ικαιούχος (2): EuronAid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 33 05 767· φαξ: 36 41 701·
τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθοριστεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: λευκασµένο ρύζι (κωδικός προϊόντος 1006 30 96 9900 ή 1006 30 98 9900)

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 1 268

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): Βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [Α.7]

9. Συσκευασία (7) (9): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [1.0 Α.1.γ, 2.γ + B.6]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Α.3]

— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (10): παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού:

— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:

— 1η προθεσµία: 24.2 — 16.3.2003
— 2η προθεσµία: 10-30.3.2003

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:

— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):

— 1η προθεσµία: 4.2.2003
— 2η προθεσµία: 18.2.2003

20. Ποσό της εγγύησης στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): M. Vestergaard, Commission
européenne, Bureau: L 130 7/46, B-1049 Bruxelles· τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 15.1.2003, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2307/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 348 της 21.12.2002, σ. 100)

21.1.2003L 14/30 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137
και ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2298/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 308 της 27.11.2001, σ. 16) εφαρµόζεται όσον αφορά την
επιστροφή κατά την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη
που αναφέρεται στο άρθρο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:

— φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου ΙΙ.Α.3.γ) ή του σηµείου ΙΙ.Β.3.γ) αντικαθίστα-
ται από το ακόλουθο κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της
ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(8) Επιπλέον των διατάξεων του άρθρου 14 σηµείο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97, τα ναυλωµένα σκάφη δεν θα
εµφανίζονται σε οποιονδήποτε από τους τέσσερις πλέον πρόσφατους τριµηνιαίους πίνακες σκαφών, των οποίων έχει απαγο-
ρευθεί ο απόπλους, που δηµοσιεύονται από το Μνηµόνιο Συνεννόησης για τον Έλεγχο των Πλοίων από το Κράτος του
Λιµένα [οδηγία 95/21/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 127 της 7.7.1995, σ. 1)].

(9) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους FCL/FCL.

Ο ανάδοχος αναλαµβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εµπορευµατοκιβωτίων στο σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων στο
λιµάνι φορτώσεως. Ο δικαιούχος αναλαµβάνει τις δαπάνες µεταγενέστερων φορτώσεων, συµπεριλαµβανοµένης της δαπάνης
αναλήψεως των εµπορευµατοκιβωτίων από το σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων.

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου, διευκρινί-
ζοντας τον αριθµό σάκων που αντιστοιχούν σε κάθε αριθµό δράσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίσει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO,
Locktainer 180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντιπρόσωπο
του δικαιούχου.

(10) Εφιστάται η προσοχή του προσφέροντος στο άρθρο 7 παράγραφος 6 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/
97.

Για να µπορέσει η Επιτροπή να χορηγήσει τη σύµβαση προµήθειας είναι απαραίτητες ορισµένες πληροφορίες σχετικά µε τον ενδιαφερόµενο
προσφέροντα (ιδίως ο τραπεζικός λογαριασµός που θα πιστωθεί). Οι πληφορορίες αυτές περιλαµβάνονται σε έντυπο που είναι διαθέσιµο στο
∆ιαδίκτυο στην ακόλουθη ιστοσελίδα:

http://europa.eu.int/comm/budget/execution/ftiers_fr.htm

Σε περίπτωση έλλειψης των εν λόγω πληροφοριών, ο προσφέρων που έχει ορισθεί προµηθευτής δεν µπορεί να επικαλεσθεί την προθεσµία για
την κοινοποίηση των πληροφοριών που αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97.

Οι προσφέροντες καλούνται, εποµένως, να υποβάλουν τις προσφορές τους µαζί µε το εν λόγω έντυπο, αφού το συµπληρώσουν δεόντως.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 98/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιανουαρίου 2003
για την κατάρτιση των ισοζυγίων προβλέψεων και τον καθορισµό των κοινοτικών ενισχύσεων για τον
εφοδιασµό µε ορισµένα βασικά προϊόντα για κατανάλωση από τον άνθρωπο, για µεταποίηση και ως
γεωργικές εισροές, καθώς και για την προµήθεια ζώντων ζώων και αυγών στις ιδιαίτερα αποµακρυσµένες
περιφέρειες σύµφωνα µε τους κανονισµούς του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, (ΕΚ) αριθ. 1453/

2001 και (ΕΚ) αριθ. 1454/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, για τα ειδικά µέτρα, όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των Υπερπόντιων Γαλλικών ∆ιαµερισµάτων, και για
την τροποποίηση της οδηγίας 72/462/ΕΟΚ καθώς και την
κατάργηση των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 525/77 και (ΕΟΚ) αριθ.
3763/91 (Poseidom) (1), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 6, το
άρθρο 6 παράγραφος 5 και το άρθρο 7 παράγραφος 2,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, για τα ειδικά µέτρα, όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας και για την κατάρ-
γηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 (Poseima) (2), και ιδίως
το άρθρο 3 παράγραφος 6 και το άρθρο 4 παράγραφος 5,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, για τα ειδικά µέτρα όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των Καναρίων Νήσων και για κατάργηση του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 (Poseican) (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1922/2002 της Επι-
τροπής (4), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 6 και το άρθρο 4
παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής των κανονισµών (ΕΚ)
αριθ. 1452/2001, (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και (ΕΚ) αριθ.
1454/2001 όσον αφορά τα ειδικά καθεστώτα εφοδιασµού
(«ΕΚΕ») των Υπερποντίων Γαλλικών ∆ιαµερισµάτων (ΥΓ∆),
της Μαδέρας, των Αζορών και των Καναρίων Νήσων (στο
εξής «ιδιαίτερα αποµακρυσµένες περιφέρειες») σε ορισµένα
γεωργικά προϊόντα καθορίζονται µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 20/2002 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.1215/2002 (6).

(2) Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 2 των κανο-
νισµών (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και
(ΕΚ) αριθ. 1454/2001 πρέπει να καταρτιστεί το ισοζύγιο
προβλέψεων εφοδιασµού για τα προϊόντα που υπάγονται σε
ειδικά καθεστώτα εφοδιασµού και να καθοριστούν οι
ποσότητες προϊόντων που υπάγονται στο ειδικό καθεστώς
εφοδιασµού, όπως επίσης να καθοριστούν οι ενισχύσεις που
χορηγούνται για τον εφοδιασµό από την Κοινότητα.

(3) Σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.1452/2001, (ΕΚ)
αριθ.1453/2001 και (ΕΚ) αριθ.1454/2001, και κατ' εφαρ-
µογή του άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 20/2002,
το ύψος των ενισχύσεων καθορίζεται λαµβάνοντας υπόψη

το επιπλέον κόστος διακίνησης προς τις αγορές των ιδιαί-
τερα αποµακρυσµένων περιφερειών και τις τιµές που ισχύουν
κατά την εξαγωγή προς τις τρίτες χώρες και, εφόσον πρόκει-
ται για προϊόντα που προορίζονται για µεταποίηση ή για
γεωργικές εισροές, το πρόσθετο κόστος λόγω του νησιω-
τικού χαρακτήρα και της ιδιαίτερης αποµάκρυνσης.

(4) Για το σκοπό αυτό, είναι απαραίτητο να καθοριστούν κατ'
αποκοπή ποσά ενισχύσεων για κάθε προϊόν, τα οποία διαφο-
ροποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό. Επιπλέον, προκειµέ-
νου να ληφθούν υπόψη οι ροές συναλλαγών µε την υπό-
λοιπη Κοινότητα και η οικονοµική πτυχή των προβλεπόµε-
νων ενισχύσεων, θα πρέπει να καθοριστεί ένα ποσό ενίσχυσης
βάσει των επιστροφών που χορηγούνται κατά την εισαγωγή
ανάλογων προϊόντων προς τις τρίτες χώρες, το οποίο θα
εφαρµόζεται όταν το εν λόγω ποσό υπερβαίνει τα προανα-
φερθέντα κατ' αποκοπή ποσά.

(5) Στον τοµέα των µεταποιηµένων οπωροκηπευτικών στις Αζό-
ρες, τη Μαδέρα και τις Καναρίους Νήσους, ο καθορισµός
των ενισχύσεων αυτών µόνο βάσει του πρόσθετου κόστους
µεταφοράς και του ιδιαίτερα αποµακρυσµένου και νησιω-
τικού χαρακτήρα θα επέφερε πολύ σηµαντική µείωση των
ποσών που έχουν χορηγηθεί µέχρι στιγµής. Για να µην δια-
ταραχθούν οι σχετικοί τοµείς, και προκειµένου να διασφαλι-
στεί η αρµονική ανάπτυξη των παραγωγικών δραστηριοτή-
των, θα πρέπει να κατανεµηθεί η µείωση σε περίοδο δύο
ετών, ακόµη κι αν χρειαστεί να συνεχιστεί η εξέταση των
ροών συναλλαγών και λαµβανοµένης υπόψη της οικονο-
µικής πτυχής των προβλεπόµενων ενισχύσεων.

(6) Εν αναµονή διεξοδικότερης εξέτασης της ανάπτυξης των
κλάδων εκτροφής στις ιδιαίτερα αποµακρυσµένες περιφέ-
ρειες, καθώς και των συνθηκών προµήθειας ζώων αναπαρα-
γωγής, θα πρέπει να διατηρηθεί προσωρινά ο αριθµός επι-
λέξιµων ζώων και αυγών και, εφόσον απαιτείται, οι ενι-
σχύσεις για τις προµήθειες αυτές λαµβάνοντας υπόψη τα
κριτήρια που αναφέρονται στα άρθρα 6 και 7 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, στο άρθρο 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και στο άρθρο 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1454/2001.

(7) Για να ληφθούν υπόψη οι ιδιαιτερότητες των διαφόρων
προϊόντων εκάστου κλάδου, είναι σκόπιµο να διευκρινι-
στούν, στο µέτρο που χρειάζεται, οι λεπτοµέρειες χορήγησης
των ενισχύσεων και συνεκτίµησης των ποσοτήτων για την
παράδοση κοινοτικών προϊόντων στις ιδιαίτερα αποµα-
κρυσµένες περιφέρειες, όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 των
κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, (ΕΚ) αριθ. 1453/2001
και (ΕΚ) αριθ. 1454/2001.
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(8) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 21/2002 της Επιτροπής, της 28ης
∆εκεµβρίου 2001, για την κατάρτιση των ισοζυγίων προβλέ-
ψεων εφοδιασµού και τον καθορισµό των κοινοτικών ενι-
σχύσεων για τις ιδιαίτερα αποµακρυσµένες περιφέρειες
σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, (ΕΚ)
αριθ. 1453/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 του Συµβου-
λίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2225/2002 (2), τροποποιήθηκε επανειληµµένα.
Για λόγους σαφήνειας, θα πρέπει να καταργηθεί και να ενσω-
µατωθούν οι διατάξεις του στο κείµενο του παρόντος κανο-
νισµού.

(9) Για να διασφαλιστεί η οµαλή εκτέλεση των πράξεων κατά τη
διάρκεια του 2003, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί η εφαρ-
µογή του παρόντος κανονισµού από την 1η Ιανουαρίου
2003. Θα πρέπει ωστόσο να επιτραπεί στους επιχειρηµατίες
που έχουν υποβάλει αιτήσεις πιστοποιητικών βάσει των
ποσών που εφαρµόζονται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
21/2000 να λάβουν τα πιστοποιητικά αυτά. Για να διασφα-
λιστεί η απαιτούµενη παρακολούθηση και να εντοπιστούν
τυχόν µη ικανοποιητικές εξελίξεις οι οποίες θα µπορούσαν
να απαιτήσουν διορθώσεις από το 2004, ο παρών κανονι-
σµός πρέπει να εφαρµόζεται µέχρι το τέλος του 2003.

(10) Η επιτροπή κοινής διαχείρισης σιτηρών, χοιρείου κρέατος,
κρέατος πουλερικών και αυγών, γάλακτος και γαλακτοκο-
µικών προϊόντων, βοείου κρέατος, αιγοπροβάτων, λιπαρών
ουσιών, ζάχαρης, µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπω-
ροκηπευτικά, λυκίσκου, σπόρων προς σπορά και αποξηραµέ-
νων χορτονοµών, δεν γνωµοδότησε εντός της προθεσµίας
που της έταξε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι ποσότητες του προβλεπόµενου ισοζυγίου εφοδιασµού, οι
οποίες τυγχάνουν είτε απαλλαγής από τους δασµούς κατά την ει-
σαγωγή από τρίτες χώρες είτε ενίσχυσης για τα κοινοτικά προϊόντα,
καθώς και τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια κοινοτικών
προϊόντων, καθορίζονται, ανά προϊόν:

α) στο παράρτηµα I για τα Υπερπόντια Γαλλικά ∆ιαµερίσµατα
(ΥΓ∆)·

β) στο παράρτηµα III για τη Μαδέρα και τις Αζόρες·

γ) στο παράρτηµα V για τις Καναρίους Νήσους.

2. Για κάθε παρτίδα:

— τα ποσά που αναγράφονται στη στήλη Ι εφαρµόζονται στην
προµήθεια κοινοτικών προϊόντων εκτός των γεωργικών εισροών
και των προϊόντων που προορίζονται για µεταποίηση,

— τα ποσά που αναγράφονται στη στήλη II εφαρµόζονται στην
προµήθεια κοινοτικών γεωργικών εισροών και κοινοτικών
προϊόντων που προορίζονται για µεταποίηση στις ιδιαίτερα απο-
µακρυσµένες περιφέρειες,

— τα ποσά που υπολογίζονται βάσει των στοιχείων αναφοράς που
αναγράφονται στη στήλη III, εφόσον υπάρχουν, εφαρµόζονται
σε κάθε αντικείµενο της προµήθειας κοινοτικών προϊόντων, όταν
τα ποσά αυτά υπερβαίνουν τα ποσά που αναγράφονται στις
στήλες Ι και ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο αριθµός ζώων και αυγών που προορίζονται για στήριξη της
κτηνοτροφίας των ιδιαίτερα αποµακρυσµένων περιοχών και,
ανάλογα µε την περίπτωση, οι ενισχύσεις για τις προµήθειες αυτές
καθορίζονται:

α) στο παράρτηµα ΙΙ για τα Υπερπόντια Γαλλικά ∆ιαµερίσµατα
(ΥΓ∆)·

β) στο παράρτηµα IV για τη Μαδέρα και τις Αζόρες·

γ) στο παράρτηµα VI για τις Καναρίους Νήσους.

Άρθρο 3

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 21/2002 καταργείται.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.
Ωστόσο, σε περίπτωση που υπερβαίνουν τα ποσά που προβλέπονται
στον παρόντα κανονισµό για τα σχετικά προϊόντα, τα ποσά που
προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 21/2002 εφαρµόζονται
για τις αιτήσεις ενισχύσεων που χορηγούνται δυνάµει των πιστο-
ποιητικών που έχουν ζητηθεί µεταξύ της ηµεροµηνίας έναρξης της
ισχύος και της ηµεροµηνίας θέσης σε εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

21.1.2003 L 14/33Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 8 της 11.1.2002, σ. 15.
(2) ΕΕ L 338 της 14.12.2002, σ. 15.
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ ∆ιαµέρισµα
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ ∆ιαµέρισµα
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ ∆ιαµέρισµα
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Μέρος 1

Σιτηρά και προϊόντα σιτηρών που προορίζονται για τη σίτιση ζώων και τη διατροφή του ανθρώπου· ελαιούχοι σπόροι,
πρωτεϊνούχοι καρποί, ξηρές χορτονοµές

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων ,
ανά ηµερολογιακό έτος

Μαλακό σιτάρι, κριθάρι, καλαµπόκι
και βύνη

1001 90, 1003 00, 1005 90
και 1107 10

Γουαδελούπη 51 200 — 42 (1)

Μαλακό σιτάρι, κριθάρι, καλαµπόκι,
προϊόντα που προορίζονται για τη
διατροφή των ζώων και βύνη

1001 90, 1003 00, 1005 90,
2309 90 31, 2309 90 41,
2309 90 51, 2309 90 33,
2309 90 43, 2309 90 53 και
1107 10

Γουιάνα 4 303 — 52 (1)

Μαλακό σιτάρι, κριθάρι, καλαµπόκι,
πλιγούρια και σιµιγδάλια σκληρού
σιταριού, βρώµης και βύνη

1001 90, 1003 00, 1005 90,
1103 11, 1004 00 και
1107 10

Μαρτινίκα 40 250 — 42 (1)

Μαλακό σιτάρι, κριθάρι, καλαµπόκι
και βύνη

1001 90, 1003 00, 1005 90
και 1107 10

Ρεϋνιόν 166 000 — 48 (1)

(1) Το ύψος της ενίσχυσης είναι ίσο προς την επιστροφή για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται κατ’ εφαρµογή του
άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

Μέρος 2

Φυτικά έλαια

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

Φυτικά έλαια (1) 1507 έως 1516 (2) Μαρτινίκα 300 — 71 (3)

Ρεϋνιόν 11 000 — 91 (3)

(1) Προορίζονται για τη βιοµηχανία µεταποίησης.
(2) Εξαιρούνται οι διακρίσεις 1509 και 1510.
(3) Το ύψος της ενίσχυσης είναι ίσο προς την επιστροφή για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται κατ’ εφαρµογή του

άρθρου 3 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ.

Μέρος 3

Μεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα οπωροκηπευτικά

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

Πολτοί φρούτων, λαµβανόµενοι από βρά-
σιµο, µε ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών, προς µεταποίηση:

Όλα 0 — 395 —

— εσπεριδοειδή ex 2007 91

— άλλα, µε εξαίρεση τα τροπικά φρούτα ex 2007 99
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ ∆ιαµέρισµα
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ ∆ιαµέρισµα
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Πολτοί φρούτων, αλλιώς παρασκευασµένοι Γουιάνα — 586 —
ή διατηρηµένοι, µε ή χωρίς προσθήκη Γουαδελούπη 300 — 408 —
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών ή αλκοόλης
που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνο- Μαρτινίκα — 408 —
νται αλλού, προς µεταποίηση: Ρεϋνιόν — 456 —

— εσπεριδοειδή ex 2008 30

— αχλάδια ex 2008 40

— βερίκοκα ex 2008 50

— κεράσια ex 2008 60

— ροδάκινα ex 2008 70

— φράουλες ex 2008 80

— µείγµατα µε εξαίρεση τα τροπικά
φρούτα

ex 2008 92

— άλλα µε εξαίρεση τα τροπικά φρούτα ex 2008 99

Χυµοί φρούτων (στους οποίους περιλαµβά- Γουιάνα 170 — 727
νεται και ο µούστος σταφυλιών) ή λαχα-
νικών, που δεν έχουν υποστεί ζύµωση, χωρίς

Μαρτινίκα — 311 —

προσθήκη αλκοόλης, µε ή χωρίς προσθήκη Ρεϋνιόν — 311
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, προς µετα-
ποίηση: Γουαδελούπη — 311

— χυµός πορτοκαλιού ex 2009 11 11,
ex 2009 11 19,
ex 2009 19 11,
ex 2009 19 19

(1)

— Χυµοί φραπών ή γκρέιπ-φρουτ ex 2009 20 11,
ex 2009 20 19

— χυµός σταφυλιών ex 2009 60 11,
ex 2009 60 19,
ex 2009 60 51,
ex 2009 60 71

— χυµός µήλων ex 2009 70 11,
ex 2009 70 19

— χυµός αχλαδιών ex 2009 80 11,
ex 2009 80 19

— χυµός κάθε άλλου φρούτου µε εξαίρεση
τα τροπικά φρούτα

ex 2009 80 35,
ex 2009 80 38

— µείγµατα χυµού µήλων και χυµού αχλα-
διών

ex 2009 90 11,
ex 2009 90 19

— άλλα µείγµατα χυµών, µε εξαίρεση τα
τροπικά φρούτα

ex 2009 90 21,
ex 2009 90 29

— — — —

(1) Το ύψος της ενίσχυσης είναι ίσο µε την επιστροφή για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται κατ’ εφαρµογή του
άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96.

Μέρος 4

Σπόροι προς σπορά

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

Πατάτες προς σπορά 0701 10 00 Ρεϋνιόν 200 94
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ ∆ιαµέρισµα Ποσότητα
Ενίσχυση
(ευρώ/ζώο)

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ ∆ιαµέρισµα
Ποσότητα

(αριθµός ζώων,
τεµάχια)

Ενίσχυση
(ευρώ/ζώο, τεµάχιο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Μέρος 1

Εκτροφή βοοειδών

Αριθµός ζώων και εν ίσχυση για την προµήθε ια ζώων από την Κοινότητα ανά ηµερολογιακό έτος

Άλογα αναπαραγωγής 0101 11 00 Σύνολο 1 930

Ζώντα βοοειδή:

— βοοειδή αναπαραγωγής (1) 0102 10 Σύνολο 400 930

— βοοειδή προοριζόµενα για πάχυνση (2) (3) 0102 90 Σύνολο 100 —

(1) Η υπαγωγή στην διάκριση αυτή υπόκειται στους όρους που προβλέπονται στις σχετικές κοινοτικές διατάξεις.
(2) Μόνο καταγωγής τρίτων χωρών.
(3) Για το ευεργέτηµα της απαλλαγής από εισαγωγικούς δασµούς απαιτούνται:

— δήλωση του εισαγωγέα, κατά τη στιγµή της άφιξης των ζώων στα ΥΓ∆, ότι τα βοοειδή προορίζονται να παχυνθούν επί χρονικό διάστηµα
εξήντα ηµερών από την πραγµατική ηµεροµηνία άφιξής τους και να καταναλωθούν εκεί στη συνέχεια·

— γραπτή δέσµευση του εισαγωγέα, κατά τη στιγµή της άφιξης των ζώων, να αναφέρει στις αρµόδιες αρχές, εντός προθεσµίας ενός µηνός από
την ηµεροµηνία άφιξης των βοοειδών, την εκµετάλλευση ή τις εκµεταλλεύσεις όπου πρόκειται να παχυνθούν τα βοοειδή·

— απόδειξη εκ µέρους του εισαγωγέα ότι, εκτός από περίπτωση ανωτέρας βίας, το βοοειδές έχει παχυνθεί στην εκµετάλλευση ή τις
εκµεταλλεύσεις που αναφέρονται σύµφωνα µε τη δεύτερη περίπτωση, ότι δεν εσφάγη πριν την πάροδο της ηµεροµηνίας που προβλέπεται στο
πρώτο εδάφιο ή ότι εσφάγη για υγειονοµικούς λόγους ή θανατώθηκε κατόπιν ασθένειας ή ατυχήµατος.

Μέρος 2

Πτηνοτροφία, κονικλοτροφία

Αριθµός ζώων και εν ίσχυση για την προµήθε ια ζώων από την Κοινότητα ανά ηµερολογιακό έτος

Νεοσσοί πολλαπλασιασµού και αναπαραγω-
γής (1)

ex 0105 11 Ρεϋνιόν 85 000 0,30

Αυγά για επώαση µε σκοπό την παραγωγοί
νεοσσών πολλαπλασιασµού ή αναπαραγω-
γής (2)

ex 0407 00 19

Σύνολο 0 0,24

Κουνέλια αναπαραγωγής

— Κουνέλια αναπαραγωγής ex 0106 00 10 Σύνολο 670 50

(1) Σύµφωνα µε τον ορισµό του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2782/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 100).
(2) Η υπαγωγή στη διάκριση αυτή υπόκειται στους όρους που προβλέπονται από τις σχετικές κοινοτικές διατάξεις.
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ ∆ιαµέρισµα Ποσότητα
Ενίσχυση
(ευρώ/ζώο)

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ ∆ιαµέρισµα Ποσότητα
Ενίσχυση
(ευρώ/ζώο)

Μέρος 3

Χοιροτροφία

Αριθµός ζώων και εν ίσχυση για την προµήθε ια ζώων από την Κοινότητα ανά ηµερολογιακό έτος

Χοιροειδή αναπαραγωγής:

— θηλυκά ζώα 0103 10 00,
ex 0103 91 10,
ex 0103 92 19 Σύνολο 75 380

— άρρενα ζώα 0103 10 00,
ex 0103 91 10,
ex 0103 92 19 Σύνολο 15 440

Μέρος 4

Εκτροφή αιγοπροβάτων

Αριθµός ζώων και εν ίσχυση για την προµήθε ια ζώων από την Κοινότητα ανά ηµερολογιακό έτος

Αιγοπρόβατα αναπαραγωγής
ex 0104 10 και
ex 0104 20 Σύνολο 135 205
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικοί ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικοί ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Μέρος 1

Σιτηρά και προϊόντα σιτηρών που προορίζονται για τη σίτιση ζώων και τη διατροφή του ανθρώπου· ελαιούχοι σπόροι,
πρωτεϊνούχοι καρποί, ξηρές χορτονοµές

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
γ ια την περ ίοδο εµπορίας από την 1η Ιανουαρίου έως τ ις 31 ∆εκεµβρίου

ΜΑ∆ΕΡΑ

Μαλακό σιτάρι αρτοποιήσιµο, σκληρό σιτάρι, κριθάρι,
καλαµπόκι, σιµιγδάλι καλαµποκιού, σίκαλη και βύνη

1001 90 99, 1001 10 00,
1003 00 90, 1005 90 00,
1103 13, 1002, 1107 10

61 300 34 (1)

Πίτες σόγιας 2304 8 000 34

Αφυδατωµένη µηδική 1214 3 600 34

(1) Το ύψος της ενίσχυσης είναι ίσο µε την επιστροφή για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται κατ’ εφαρµογή του
άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

ΑΖΟΡΕΣ

Μαλακό σιτάρι αρτοποιήσιµο, σκληρό σιτάρι, κριθάρι,
καλαµπόκι, σίκαλη και βύνη

1001 90 99, 1001 10 00,
1003 00 90, 1005 90 00,
1002, 1107 10

148 300 37 (1)

Σπέρµατα σόγιας 1201 00 90 17 000 37

Σπέρµατα ηλιοτροπίου 1206 00 99 3 400 37

(1) Το ύψος της ενίσχυσης είναι ίσο µε το ποσό της επιστροφής για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται κατ’
εφαρµογή του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

Μέρος 2

Ρύζι

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

ΜΑ∆ΕΡΑ

Λευκασµένο ρύζι 1006 30 4 000 — 76 (1)

(1) Το ποσό της ενίσχυσης είναι ίσο προς το ποσό της επιστροφής για τα προϊόντα του κλάδου του ρυζιού που παραδόθηκαν στο πλαίσιο κοινοτικών
ή εθνικών δράσεων επισιτιστικής βοήθειας.

AΖΟΡΕΣ

Λευκασµένο ρύζι 1006 30 2 000 60 79 (1)

(1) Το ύψος είναι ίσο προς την επιστροφή για τα προϊόντα του κλάδου του ρυζιού που παραδόθηκαν στο πλαίσιο κοινοτικών ή εθνικών δράσεων
επισιτιστικής βοήθειας
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Μέρος 3

Φυτικά έλαια

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

ΜΑ∆ΕΡΑ

Φυτικά έλαια (µε εξαίρεση το ελαιό-
λαδο):

— φυτικά έλαια 1507 έως 1516 (1) 1 900 52 70 (2)

Ελαιόλαδο:

— ελαιόλαδο παρθένο 1509 10 90 200 52 — (2)

— ελαιόλαδο 1509 90 00 — —

(1) Εξαιρούνται οι διακρίσεις 1509 και 1510.
(2) Το ύψος της ενίσχυσης είναι ίσο µε την επιστροφή για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται κατ’ εφαρµογή του

άρθρου 3 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ.

ΑΖΟΡΕΣ

Ελαιόλαδο:

— ελαιόλαδο παρθένο
ή

— ελαιόλαδο

1509 10 90

1509 90 00
400 68 87 (1)

(1) Το ύψος της ενίσχυσης είναι ίσο µε την επιστροφή για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται κατ’ εφαρµογή του
άρθρου 3 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ.

Μέρος 4

Μεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα οπωροκηπευτικά

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

ΜΑ∆ΕΡΑ

Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελά-
δες, πολτοί και πάστες καρπών και
φρούτων, που παίρνονται από βρά-
σιµο, µε ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών:

— παρασκευάσµατα διαφορετικά από
τα οµογενοποιηµένα µε βάση
φρούτα διαφορετικά από τα εσπε-
ριδοειδή

2007 99 100 227 245 —
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

(σε τόνους λευκής

Ενίσχυση
(ευρώ/100 kg)

ζάχαρης) I II III

Καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα
µέρη φυτών, αλλιώς παρασκευασµένα
ή διατηρηµένα, µε ή χωρίς προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών ή
αλκοόλης, που δεν κατονοµάζονται
ούτε περιλαµβάνονται αλλού: 400 193 211 —

— ανανάδες 2008 20

— αχλάδια 2008 40

— κεράσια 2008 60

— ροδάκινα 2008 70

— άλλα, στα οποία περιλαµβάνονται
και τα µείγµατα, µε εξαίρεση
εκείνα της διάκρισης 2008 19:

— µείγµατα 2008 92

— άλλα, διαφορετικά από τις καρ-
διές φοινίκων και τα µείγµατα

2008 99

Χυµοί φρούτων (στους οποίους περι-
λαµβάνεται και ο µούστος σταφυλιών)
ή λαχανικών, που δεν έχουν υποστεί
ζύµωση, χωρίς προσθήκη αλκοόλης,
µε ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών:

— χυµοί προς µεταποίηση ex 2009 100 294 —

ΑΖΟΡΕΣ

Χυµοί φρούτων (στους οποίους περι-
λαµβάνεται και ο µούστος σταφυλιών)
ή λαχανικών, που δεν έχουν υποστεί
ζύµωση, χωρίς προσθήκη αλκοόλης,
µε ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών:

— χυµοί προς µεταποίηση ex 2009 100 295

Μέρος 5

Ζάχαρη

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

ΜΑ∆ΕΡΑ

Ζάχαρη 1701 και 1702 (µε εξαίρεση
τις γλυκόζες και τις ισογλυκό-
ζες)

6 200 7,4 9,2 (1)

(1) Για τη λευκή ζάχαρη, το ύψος είναι ίσο προς το τελευταίο ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή που καθορίζεται για τη λευκή ζάχαρη
στο πλαίσιο της µόνιµης δηµοπρασίας για την εξαγωγή λευκής ζάχαρης. Σε περίπτωση που διεξάγονται ταυτόχρονα δύο µόνιµες δηµοπρασίες, το
ανώτατο ποσό που λαµβάνεται υπόψη είναι εκείνο που καθορίστηκε τελευταία στο πλαίσιο της µόνιµης δηµοπρασίας που ανοίγεται για την
εξαγωγή της επόµενης περιόδου εµπορίας. Για την ακατέργαστη ζάχαρη, το ύψος της ενίσχυσης είναι ίσο προς το ποσοστό 92 %, του ποσού που
εφαρµόζεται για τη λευκή ζάχαρη. Εάν η απόδοση της αποστελλόµενης ακατέργαστης ζάχαρης αποκλίνει από το ποσοστό του 92 %,
προσαρµόζεται ανάλογα το ποσό της ενίσχυσης εφαρµόζοντας το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου (ΕΕ L
178 της 30.6.2001, σ. 1).
Για τα σιρόπια σακχαρόζης, το ύψος είναι ίσο, ανά εκατοστιαίο ποσοστό της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη και ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού
βάρους του υπόψη σιροπιού, προς 1 % του ποσού που εφαρµόζεται για τη λευκή ζάχαρη. ∆εν εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 7
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001.
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα
(σε τόνους

Ενίσχυση
(ευρώ/100 kg)

λευκής ζάχαρης) I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III (1)

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(σε ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

ΑΖΟΡΕΣ

Ακατέργαστη ζάχαρη από ζαχαρότευτλα 1701 12 10 6 500 6,4 (1)

(1) Ποσοστό 92 % του τελευταίου ανώτατου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή που καθορίζεται για τη λευκή ζάχαρη στο πλαίσιο της µόνιµης
δηµοπρασίας για την εξαγωγή λευκής ζάχαρης. Σε περίπτωση που διεξάγονται ταυτόχρονα δύο µόνιµες δηµοπρασίες, το ανώτατο ποσό που
λαµβάνεται υπόψη είναι εκείνο που καθορίστηκε τελευταία στο πλαίσιο της µόνιµης δηµοπρασίας που ανοίγεται για την εξαγωγή της επόµενης
περιόδου εµπορίας. Αν η απόδοση της αποστελλόµενης ακατέργαστης ζάχαρης αποκλίνει από το ποσοστό του 92 %, προσαρµόζεται ανάλογα το
ποσό της ενίσχυσης εφαρµόζοντας το παράρτηµα Ι του (ΕΚ) αριθ. 1260/2001.
∆εν εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 7 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001.

Μέρος 6

Γάλα και γαλακτοκοµικά προϊόντα

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

ΜΑ∆ΕΡΑ

Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα) που δεν είναι
συµπυκνωµένα και δεν περιέχουν ζάχαρη ή άλλα γλυκα-
ντικά (2)

0401 12 000 48 66 (3)

Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη (2) ex 0402 500 48 66 (3)
Πλήρες γάλα σε σκόνη (2) ex 0402 450 48 66 (3)
Βούτυρο και άλλες λιπαρές ουσίες προερχόµενες από
γάλα· γαλακτοκοµικές ύλες για επάλειψη (2)

0405 00 1 000 84 102 (3)

Τυριά (2) 0406 1 500 84 102 (3)

(1) Σε ευρώ/100 kg καθαρού βάρους, εκτός υπάρχει αντίθετη ένδειξη.
(2) Τα σχετικά προϊόντα και υποσηµειώσεις είναι τα ίδια µε εκείνα που καλύπτονται από τον κανονισµό της Επιτροπής για τον καθορισµό των

επιστροφών κατά την εξαγωγή κατ’ εφαρµογή του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999.
(3) Το ύψος είναι ίσο προς το ποσό της επιστροφής για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται κατ’ εφαρµογή του

άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999.
Όταν οι επιστροφές που χορηγούνται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 έχουν διαφοροποιούµενα ποσά, το
ύψος είναι ίσο προς το ανώτατο ποσό της επιστροφής που χορηγείται για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό της ονοµατολογίας των
επιστροφών κατά την εξαγωγή [κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87].

Μέρος 7

Κλάδος του βοείου κρέατος

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

ΜΑ∆ΕΡΑ

Κρέατα:
— κρέατα βοοειδών νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη 0201 4 000

0201 10 00 9110 (1)
0201 10 00 9120
0201 10 00 9130 (1)
0201 10 00 9140
0201 20 20 9110 (1)
0201 20 20 9120
0201 20 30 9110 (1)
0201 20 30 9120 144 162 (*)
0201 20 50 9110 (1)
0201 20 50 9120
0201 20 50 9130 (1)
0201 20 50 9140
0201 20 90 9700
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(σε ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(σε ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

0201 30 00 9100 (2) (6)
0201 30 00 9120 (2) (6) 120 138 (*)
0201 30 00 9060 (6)

— κρέατα βοοειδών κατεψυγµένα 0202 1 800
0202 10 00 9100
0202 10 00 9900
0202 20 10 9000
0202 20 30 9000 130 148 (*)
0202 20 50 9100
0202 20 50 9900
0201 20 90 9100

0202 30 90 9200 (6) 108 126 (*)

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων καθώς και οι υποσηµειώσεις ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της
24.12.1987, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(*) Το ύψος είναι ίσο προς το ποσό της επιστροφής για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται κατ’ εφαρµογή του
άρθρου 33 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999.

Μέρος 8

Κλάδος χοιρείου κρέατος

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

ΜΑ∆ΕΡΑ

Κρέατα κατοικιδίων χοιροειδών, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα:

ex 0203 2 200

— σε ολόκληρα σφάγια ή ηµιµόρια σφαγίων 0203 11 10 9000 85 103 (1)

— χοιροµέρια (ζαµπόν) και τεµάχια αυτών 0203 12 11 9100 128 146 (1)

— ωµοπλάτες και τεµάχια αυτών 0203 12 19 9100 85 103 (1)

— µπροστινά µέρη και τεµάχια αυτών 0203 19 11 9100 85 103 (1)

— θωρακο-οσφυϊκή χώρα και τεµάχια αυτής 0203 19 13 9100 128 146 (1)

— κοιλιακή χώρα (πανσέτα) — entrelardées και τεµά-
χια αυτής

0203 19 15 9100 85 103 (1)

— άλλα: χωρίς κόκαλα 0203 19 55 9110 157 175 (1)

— άλλα: χωρίς κόκαλα 0203 19 55 9310 157 175 (1)

— σε ολόκληρα σφάγια ή ηµιµόρια σφαγίων 0203 21 10 9000 85 103 (1)

— χοιροµέρια (ζαµπόν) και τεµάχια αυτών 0203 22 11 9100 128 146 (1)

— ωµοπλάτες και τεµάχια αυτών 0203 22 19 9100 85 103 (1)

— µπροστινά µέρη και τεµάχια αυτών 0203 29 11 9100 85 103 (1)

— θωρακο-οσφυϊκή χώρα και τεµάχια αυτής 0203 29 13 9100 128 146 (1)

— κοιλιακή χώρα (πανσέτα) — entrelardées και τεµά-
χια αυτής

0203 29 15 9100 85 103 (1)

— άλλα: χωρίς κόκαλα 0203 29 55 9110 157 175 (1)

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων και οι υποσηµειώσεις ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987,
σ. 1).

(1) Το ύψος είναι ίσο προς το ποσό της επιστροφής για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται εφόσον πρέπει, κατ’
εφαρµογή του άρθρου 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 (ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1).
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(σε ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(σε ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Μέρος 9

Σπόροι προς σπορά

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

ΜΑ∆ΕΡΑ

Πατάτες προς σπορά: 0701 10 00 2 000 — 95

ΑΖΟΡΕΣ

Σπόροι αραβοσίτου για σπορά: 1005 10 150 — 85
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ Ποσότητα
Ενίσχυση
(ευρώ/ζώο)

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

(αριθµός ζώων, τεµάχια)
Ενίσχυση

(ευρώ/ζώο, τεµάχιο)

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

(αριθµός ζώων, τεµάχια)
Ενίσχυση

(ευρώ/ζώο, τεµάχιο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Μέρος 1

Εκτροφή βοοειδών

Αριθµός ζώων και εν ίσχυση για την προµήθε ια ζώων από την Κοινότητα ανά ηµερολογιακό έτος

ΜΑ∆ΕΡΑ

Ζώντα ζώα του βοείου είδους:

— βοοειδή αναπαραγωγής 1002 10 00 έως
0102 10 90

160 564

— βοοειδή προς πάχυνση (1) 1002 90 1 000 200

(1) Για το ευεργέτηµα της απαλλαγής από εισαγωγικούς δασµούς απαιτούνται:
— δήλωση του εισαγωγέα, κατά τη στιγµή της άφιξης των ζώων στα ΥΓ∆, ότι τα βοοειδή προορίζονται να παχυνθούν επί χρονικό διάστηµα

εξήντα ηµερών από την πραγµατική ηµεροµηνία άφιξής τους και να καταναλωθούν εκεί στη συνέχεια,
— γραπτή δέσµευση του εισαγωγέα, κατά τη στιγµή της άφιξης των ζώων, να αναφέρει στις αρµόδιες αρχές, εντός προθεσµίας ενός µηνός από

την ηµεροµηνία άφιξης των βοοειδών, την εκµετάλλευση ή τις εκµεταλλεύσεις όπου πρόκειται να παχυνθούν τα βοοειδή,
— απόδειξη εκ µέρους του εισαγωγέα ότι, εκτός από περίπτωση ανωτέρας βίας, το βοοειδές έχει παχυνθεί στην εκµετάλλευση ή τις

εκµεταλλεύσεις που αναφέρονται σύµφωνα µε τη δεύτερη περίπτωση, ότι δεν εσφάγη πριν την πάροδο της ηµεροµηνίας που προβλέπεται στο
πρώτο εδάφιο ή ότι εσφάγη για υγειονοµικούς λόγους ή θανατώθηκε κατόπιν ασθένειας ή ατυχήµατος.

Μέρος 2

Πτηνοτροφία

Αριθµός ζώων και εν ίσχυση για την προµήθε ια ζώων από την Κοινότητα ανά ηµερολογιακό έτος

ΜΑ∆ΕΡΑ

Νεοσσοί αναπαραγωγής:

— νεοσσοί πολλαπλασιασµού και αναπα-
ραγωγής (1)

ex 1005 11 0 0,050

— αυγά για επώαση µε σκοπό την παρα-
γωγή νεοσσών πολλαπλασιασµού ή
αναπαραγωγής (1)

ex 0407 00 19 0 0,036

(1) Η υπαγωγή στη διάκριση αυτή εξαρτάται από τους όρους που προβλέπονται από τις σχετικές κοινοτικές διατάξεις.

ΑΖΟΡΕΣ

Νεοσσοί αναπαραγωγής:

— νεοσσοί (1) ex 0105 11 20 000 0,130

— αυγά για επώαση (1) ex 0407 00 19 1 000 000 0,036

(1) Σύµφωνα µε τον ορισµό του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2782/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 100).
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ Ποσότητα
Ενίσχυση
(ευρώ/ζώο)

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ Ποσότητα
Ενίσχυση
(ευρώ/ζώο)

Περιγραφή
των εµπορευµάτων

Κωδικός ΣΟ ∆ιαµέρισµα Ποσότητα
Ενίσχυση
(ευρώ/ζώο)

Περιγραφή
των εµπορευµάτων

Κωδικός ΣΟ ∆ιαµέρισµα Ποσότητα
Ενίσχυση
(ευρώ/ζώο)

Μέρος 3

Χοιροτροφία

Αριθµός ζώων και εν ίσχυση για την προµήθε ια ζώων από την Κοινότητα ανά ηµερολογιακό έτος

ΜΑ∆ΕΡΑ

Χοιροειδή αναπαραγωγής καθαρής φυ-
λής (1)

0103 10 00

— άρρενα ζώα 10 483

— θηλυκά ζώα 60 423

(1) Η υπαγωγή στη διάκριση αυτή εξαρτάται από τους όρους που προβλέπονται από τις σχετικές κοινοτικές διατάξεις.

ΑΖΟΡΕΣ

Χοιροειδή αναπαραγωγής καθαρής φυ-
λής (1)

0103 10 00

— άρρενα ζώα 35 483

— θηλυκά ζώα 400 423

(1) Η υπαγωγή στη διάκριση αυτή εξαρτάται από τους όρους που προβλέπονται από τις σχετικές κοινοτικές διατάξεις.

Μέρος 4

Εκτροφή αιγοπροβάτων

Αριθµός ζώων και εν ίσχυση για την προµήθε ια ζώων από την Κοινότητα ανά ηµερολογιακό έτος

ΜΑ∆ΕΡΑ

Αιγοπρόβατα αναπαραγω-
γής

— άρρενα ζώα (1) 0104 10 10 και 0104 20 10 Μαδέρα 5 380

— θηλυκά ζώα (1) 0404 10 10 και 0104 20 10 Αζόρες 45 110

(1) Τα περιλαµβανόµενα στην οµάδα αυτή ζώα είναι κατά 100 % υποκατάστατα µεταξύ τους.

ΑΖΟΡΕΣ

Αιγοπρόβατα αναπαραγω-
γής

— άρρενα ζώα (1) 0104 10 10 και 0104 20 10 40 380

— θηλυκά ζώα (1) 0404 10 10 και 0104 20 10 259 110

(1) Τα περιλαµβανόµενα στην οµάδα αυτή ζώα είναι κατά 100 % υποκατάστατα µεταξύ τους.
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικοί ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΚΑΝΑΡΙΟΙ ΝΗΣΟΙ

Μέρος 1

Σιτηρά και προϊόντα σιτηρών που προορίζονται για τη σίτιση ζώων και τη διατροφή του ανθρώπου ελαιούχοι σπόροι,
πρωτεϊνούχοι καρποί, ξηρές χορτονοµές

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
γ ια την περ ίοδο εµπορίας από την 1η Ιανουαρίου έως τ ις 31 ∆εκεµβρίου

Μαλακό σιτάρι, κριθάρι, βρώµη, καλαµπόκι,
σιµιγδάλια σκληρού σιταριού, σιµιγδάλια
καλαµποκιού, βύνη και γλυκόζη (1)

1001 90 99, 1003 00 90,
1004 00 00, 1005 90 00,
1103 11 10, 1103 13, 1107,
1702 30, 1702 40

351 800 — 35 (2)

Αλεύρι και συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων
από µηδική, πίτες και άλλα στερεά υπολείµ-
µατα από την εξαγωγή της σόγιας, σογιέλαιου
και άλλων µορφών µηδικής

1214 10 00, 2304 00 και
ex 1214 90 99

80 000 — 35 —

(1) ∆ιαφορετικά από τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 1702 30 10 και 1702 40 10.
(2) Το ύψος είναι ίσο µε το ποσό της επιστροφής για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται κατ’ εφαρµογή του

άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

Μέρος 2

Ρύζι

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

Λευκασµένο ρύζι 1006 30 13 700 34 52 (1)

Θραύσµατα ρυζιού 1006 40 1 600 34 52 (1)

(1) Το ύψος είναι ίσο µε το ποσό της επιστροφής που εφαρµόστηκε στα προϊόντα του κλάδου του ρυζιού τα οποία παραδόθηκαν στο πλαίσιο
κοινοτικών ή εθνικών δράσεων επισιτιστικής βοήθειας.

Μέρος 3

Φυτικά έλαια

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

Φυτικά έλαια (µε εξαίρεση το ελαιόλαδο):

— φυτικά έλαια (τοµέας επεξεργασίας ή/και
συσκευασίας)

1507 έως 1516 (1) 20 000 — 25 (2)

— φυτικά έλαια (άµεση κατανάλωση) 1507 έως 1516 (1) 9 000 6 — (2)

Ελαιόλαδα:

— ελαιόλαδο παρθένο 1509 10 90

— ελαιόλαδο 1509 90 00 14 500 45 63 (2)

— έλαιο ελαιοπυρήνων 1510 00 90

(1) Εξαιρούνται οι διακρίσεις 1509 και 1510.
(2) Το ύψος είναι ίσο προς το ποσό της επιστροφής για τα προϊόντα που υπάγονται στο ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται κατ’ εφαρµογή του

άρθρου 3, παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ.
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

(σε τόνους λευκής

Ενίσχυση
(ευρώ/100 kg)

ζάχαρης) I II III

Μέρος 4

Μεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα οπωροκηπευτικά

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελά-
δες, πολτοί και πάστες καρπών και
φρούτων, που παίρνονται από βρά-
σιµο, µε ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών:

— παρασκευάσµατα διαφορετικά από
οµογενοποιηµένα µε βάση φρούτα
διαφορετικά από τα εσπεριδοειδή

2007 99 4 250 (1) 257 275 —

Καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα
µέρη φυτών, αλλιώς παρασκευασµένα
ή διατηρηµένα, µε ή χωρίς προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών ή
αλκοόλης, που δεν κατονοµάζονται
ούτε περιλαµβάνονται αλλού: 16 850 (2) 133 151

— ανανάδες 2008 20

— εσπεριδοειδή 2008 30

— αχλάδια 2008 40

— βερίκοκα 2008 50

— ροδάκινα 2008 70

— φράουλες 2008 80

— άλλα, στα οποία περιλαµβάνονται
και τα µείγµατα, µε εξαίρεση
εκείνα της διάκρισης 2008 19:

— µείγµατα 2008 92

— άλλα 2008 99

(1) Από την οποία 750 τόνοι για τα προϊόντα που προορίζονται για µεταποίηση ή/και συσκευασία.
(2) Από την οποία 2 600 τόνοι για τα προϊόντα που προορίζονται για µεταποίηση ή/και συσκευασία.

Μέρος 5

Ζάχαρη

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

Ζάχαρη 1701 και 1702 (µε εξαίρεση
τις γλυκόζες και ισογλυκόζες)

61 000 0 1,8 (1)

(1) Για τη λευκή ζάχαρη, το ύψος είναι ίσο προς το τελευταίο ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή που καθορίζεται για τη λευκή ζάχαρη
στο πλαίσιο της µόνιµης δηµοπρασίας για την εξαγωγή λευκής ζάχαρης. Σε περίπτωση που διεξάγονται ταυτόχρονα δύο µόνιµες δηµοπρασίες, το
ανώτατο ποσό που λαµβάνεται υπόψη είναι εκείνο που καθορίστηκε τελευταία στο πλαίσιο της µόνιµης δηµοπρασίας που ανοίγεται για την
εξαγωγή της επόµενης περιόδου εµπορίας.
Για την ακατέργαστη ζάχαρη, το ύψος είναι ίσο προς το ποσοστό 92 %, του ποσού που εφαρµόζεται για τη λευκή ζάχαρη. Εάν η απόδοση της
αποστελλόµενης ακατέργαστης ζάχαρης αποκλίνει από το ποσοστό του 92 %, προσαρµόζεται ανάλογα το ποσό εφαρµόζοντας το παράρτηµα Ι
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου.
Για τα σιρόπια σακχαρόζης και για τα ζάχαρα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1701 91 00 και 1701 99 90, το ύψος είναι ίσο, ανά
εκατοστιαίο ποσοστό της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη και ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους του υπόψη σιροπιού, προς 1 % του ποσού
που εφαρµόζεται για τη λευκή ζάχαρη.
∆εν εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 7 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001.
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

I II III

Μέρος 6

Λυκίσκος

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

Λυκίσκος 1210 40 — 64

Μέρος 7

Πατάτες προς σπορά

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

Πατάτες προς σπορά 0701 10 00 9 000 — 73

Μέρος 8

Κλάδος του βοείου κρέατος

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

Κρέατα:

— κρέατα βοοειδών νωπά ή διατηρη-
µένα µε απλή ψύξη

0201 20 000

0201 10 00 9110 (1)

0201 10 00 9120

0201 10 00 9130 (1)

0201 10 00 9140

0201 20 20 9110 (1)

0201 20 20 9120

0201 20 30 9110 (1)
133 151 (*)

0201 20 30 9120

0201 20 50 9110 (1)

0201 20 50 9120

0201 20 50 9130 (1)

0201 20 50 9140

0201 20 90 9700

0201 30 00 9100 (2) (6)

0201 30 00 9120 (2) (6) 111 129 (*)

0201 30 00 9060 (6)
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

— κρέατα βοοειδών κατεψυγµένα 0202 16 500

0202 10 00 9100

0202 10 00 9900

0202 20 10 9000

0202 20 30 9000 104 122 (*)

0202 20 50 9100

0202 20 50 9900

0202 20 90 9100

0202 30 90 9200 (6) 87 105 (*)

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων καθώς και οι υποσηµειώσεις ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της
24.12.1987, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(*) Το ύψος είναι ίσο προς το ποσό της επιστροφής για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται κατ’ εφαρµογή του
άρθρου 33 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999.

Μέρος 9

Κλάδος χοιρείου κρέατος

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

Κρέατα κατοικιδίων χοιροειδών, νωπά, διατηρη-
µένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα:

ex 0203 17 000 (1)

— σε ολόκληρα σφάγια ή ηµιµόρια σφαγίων 0203 21 10 9000 80 98 (2)

— χοιροµέρια (ζαµπόν) και τεµάχια αυτών 0203 22 11 9100 120 138 (2)

— ωµοπλάτες και τεµάχια αυτών 0203 22 19 9100 80 98 (2)

— µπροστινά µέρη και τεµάχια αυτών 0203 29 11 9100 80 98 (2)

— θωρακο-οσφυϊκή χώρα και τεµάχια αυτής 0203 29 13 9100 120 138 (2)

— κοιλιακή χώρα (πανσέτα) — entrelardées
και τεµάχια αυτής

0203 29 15 9100 80 98 (2)

— άλλα: χωρίς κόκαλα 0203 29 55 9110 148 166 (2)

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων και οι υποσηµειώσεις ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987,
σ. 1).

(1) Εκ των οποίων 4 800 τόνοι για τον τοµέα µεταποίησης ή/και συσκευασίας.
(2) Το ύψος είναι ίσο προς το ποσό της επιστροφής για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται κατ’ εφαρµογή του

άρθρου 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 (ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1).

Μέρος 10

Κλάδος του κρέατος πουλερικών και αυγών

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

Κρέατα:

— ex 0207· κρέατα και παραπροϊό-
ντα βρώσιµα, κατεψυγµένα, που-
λερικών του κωδικού ΣΟ 0105,
µε εξαίρεση τα προϊόντα που υπά-
γονται στη διάκριση 0207 23

0207 12 10 9900
0207 12 90 9190
0207 12 90 9990
0207 14 20 9900
0207 14 60 9900
0207 14 70 9190
0207 14 70 9290

37 200 (1) 85 103 (2)
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III (1)

Αυγά:

— ex 0408· αυγά πτηνών χωρίς το
τσόφλι τους και κρόκοι αυγών,
αποξηραµένα, έστω και µε προ-
σθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκα-
ντικών, κατάλληλα για διατροφή

0408 11 80 9100
0408 91 80 9100

40 46 64 (3)

(1) Εκ των οποίων 200 τόνοι για τον τοµέα µεταποίησης ή/και συσκευασίας.
(2) Το ύψος είναι ίσο προς το ποσό της επιστροφής που χορηγείται για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ κατ’ εφαρµογή του άρθρου

8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75. Όταν οι χορηγούµενες επιστροφές κατ’ εφαρµογή του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75
διαφοροποιούνται, το ύψος της ενίσχυσης είναι ίσο προς το υψηλότερο ποσό της επιστροφής που χορηγείται για τα προϊόντα που υπάγονται
στον ίδιο κωδικό της ονοµατολογίας των επιστροφών κατά την εξαγωγή [κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής, της 17ης ∆εκεµβρίου
1987, που καθορίζει την ονοµατολογία των γεωργικών προϊόντων για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή, ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1].

(3) Το ύψος είναι ίσο προς το ποσό της επιστροφής που χορηγείται για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ κατ’ εφαρµογή του άρθρου
8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75. Όταν οι επιστροφές που χορηγούνται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2771/75 διαφοροποιούνται, το ύψος είναι ίσο προς το υψηλότερο ποσό της επιστροφής που χορηγείται για τα προϊόντα που υπάγονται στον
ίδιο κωδικό της ονοµατολογίας των επιστροφών κατά την εξαγωγή [κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87].

Μέρος 11

Γάλα και γαλακτοκοµικά προϊόντα

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογιακό έτος

Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα)
που δεν είναι συµπυκνωµένα και δεν
περιέχουν ζάχαρη ή άλλα γλυκα-
ντικά (2)

0401 114 800 (3) 41 59 (4)

Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα),
συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών (2)

0402 29 000 (5) 41 59 (4)

Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα)
συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε µη λιπαρή ξηρά ύλη
γάλακτος ίσης ή µεγαλύτερης από
15 % κατά βάρος και περιεκτικότητας
κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που
δεν υπερβαίνει το 3 % (6)

0402 91 19 9310 — 97 —

Βούτυρο και άλλες λιπαρές ουσίες
προερχόµενες από γάλα γαλακτοκοµι-
κές ύλες για επάλειψη (2)

0405 3 250 72 90 (4)

Τυριά (2) 0406
0406 30
0406 90 23
0406 90 25
0406 90 27
0406 90 76
0406 90 78
0406 90 79
0406 90 81

15 000 72 — (4)

0406 90 86
0406 90 87
0406 90 88

1 900
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

(σε τόνους)
I II III (1)

Παρασκευάσµατα διατροφής από
γάλα χωρίς λιπαρές ουσίες

1901 90 99 1 000 — 59 (7)

Παρασκευάσµατα διατροφής για παι-
διά που δεν περιέχουν λιπαρές ουσίες
γάλακτος κ.λπ.

2106 90 92 180

(1) Σε ευρώ/100 kg καθαρού βάρους, εκτός υπάρχει αντίθετη ένδειξη.
(2) Τα σχετικά προϊόντα και υποσηµειώσεις είναι τα ίδια µε εκείνα που καλύπτονται από τον κανονισµό της Επιτροπής για τον καθορισµό των

επιστροφών κατά την εξαγωγή κατ’ εφαρµογή του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999.
(3) Εκ των οποίων 1 300 τόνοι για τον τοµέα της µεταποίησης ή/και συσκευασίας.
(4) Το ύψος είναι ίσο προς το ποσό της επιστροφής για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται κατ’ εφαρµογή του

άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999.
Όταν οι επιστροφές που χορηγούνται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 έχουν διαφοροποιούµενα ποσά, το
ύψος είναι ίσο προς το ανώτατο ποσό της επιστροφής που χορηγείται για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό της ονοµατολογίας των
επιστροφών κατά την εξαγωγή [κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87].

(5) Κατανέµονται ως εξής:
— 7 250 τόνοι υπαγόµενοι στους κωδικούς ΣΟ 0402 91 ή/και 0402 99 για άµεση κατανάλωση,
— 7 250 τόνοι υπαγόµενοι στους κωδικούς ΣΟ 0402 91 ή/και 0402 99 τόνοι για τον τοµέα της µεταποίησης ή/και συσκευασίας,
— 14 500 τόνοι υπαγόµενοι στους κωδικούς ΣΟ 0402 10 ή/και 0402 21 τόνοι για τον τοµέα της µεταποίησης ή/και συσκευασίας.

(6) Αν η περιεκτικότητα σε γαλακτικές πρωτεΐνες (περιεκτικότητα σε άζωτο x 6,38) στη µη λιπαρή γαλακτική ξηρή ύλη ενός προϊόντος που υπάγεται
σε αυτήν την κλάση είναι µικρότερη από το 34 %, δεν χορηγείται ενίσχυση. Αν για τα προϊόντα σε σκόνη που υπάγονται στην κλάση αυτή, η
περιεκτικότητα σε νερό κατά βάρος είναι µεγαλύτερη από 5 %, δεν χορηγείται ενίσχυση.
Κατά την εκπλήρωση των τελωνειακών διατυπώσεων, ο ενδιαφερόµενος υποχρεούται να αναγράψει, στη δήλωση που προβλέπεται για το σκοπό
αυτό, την ελάχιστη περιεκτικότητα σε γαλακτικές πρωτεΐνες στη µη λιπαρή γαλακτική ξηρά ύλη και, για τα προϊόντα σε σκόνη, τη µέγιστη
περιεκτικότητα σε νερό.

(7) Το ύψος της ενίσχυσης είναι ίσο προς το ποσό της επιστροφής που καθορίζεται στον κανονισµό της Επιτροπής για τον καθορισµό των ποσοστών
επιστροφής που εφαρµόζονται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα
Ι, η οποία χορηγείται κατ’ εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000.
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Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ Ποσότητα
Ενίσχυση
(ευρώ/ζώο)

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ Ποσότητα
Ενίσχυση
(ευρώ/ζώο)

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

(αριθµός ζώων, τεµάχια)
Ενίσχυση

(ευρώ/ζώο, τεµάχιο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

Μέρος 1

Εκτροφή βοοειδών

Αριθµός ζώων και εν ίσχυση για την προµήθε ια ζώων από την Κοινότητα ανά ηµερολογιακό έτος

Ζώντα ζώα του βοείου είδους:

— βοοειδή αναπαραγωγής καθαρής φυλής 0102 10 10 έως
0102 10 90

3 200 648

Μέρος 2

Χοιροτροφία

Αριθµός ζώων και εν ίσχυση για την προµήθε ια ζώων από την Κοινότητα ανά ηµερολογιακό έτος

Χοιροειδή αναπαραγωγής καθαρής φυ-
λής (1)

— άρρενα ζώα 0103 10 00 200 483

— θηλυκά ζώα 0103 10 00 5 500 423

(1) Η υπαγωγή στη διάκριση αυτή εξαρτάται από τους όρους που προβλέπονται από τις σχετικές κοινοτικές διατάξεις.

Μέρος 3

Πτηνοτροφία και κονικλοτροφία

Αριθµός ζώων και εν ίσχυση για την προµήθε ια ζώων από την Κοινότητα ανά ηµερολογιακό έτος

Αναπαραγωγής:

— Νεοσσοί µε βάρος που δεν υπερβαίνει
τα 185 g

ex 0105 11 91
ex 0105 11 99

935 000 0,12

Κουνέλια αναπαραγωγής:

— καθαρόαιµης γενεαλογίας (δύο γενεών) ex 0106 19 10 2 200 30

— µίας γενεάς 5 200 24



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 99/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1486/2002 της 2ας Αυγούστου 2001 (4), περί λεπτο-
µερειών εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαµβάκι. Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ' αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 25,673 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 100/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για
τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρό-
κου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/
97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την ει-
σαγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά
δεκαπενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα
πολυανθή γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα
τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο
εβδοµάδων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές αυτές
καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα σταθ-
µισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθοριστούν
οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι' αυτό πρέπει
να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα
τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µια περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιανουαρίου 2003.

Εφαρµόζεται από τις 22 Ιανουαρίου έως τις 4 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 20ής Ιανουαρίου 2003, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και
των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος
κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου

καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: από 22 Ιανουαρίου έως 4 Φεβρουαρίου 2003

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές στην παραγωγή
Μονοανθή γαρίφαλα

(standard)
Πολυανθή γαρίφαλα

(spray)
Τριαντάφυλλα µε

µεγάλο άνθος
Τριαντάφυλλα µε µικρό

άνθος

11,02 11,68 41,03 15,29

Κοινοτικές τιµές κατά την
εισαγωγή

Μονοανθή γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε µικρό
άνθος

Ισραήλ 7,19 7,43 13,07 12,21

Μαρόκο 14,08 13,19 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και Λωρίδα της
Γάζας 8,06 7,24 — —
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2002
για τα µέτρα που έλαβαν οι Κάτω Χώρες για την αναδιάρθρωση και ιδιωτικοποίηση της Koninklijke

Schelde Groep

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 2007]

(Το κείµενο στην ολλανδική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/45/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τα προαναφερθέντα άρθρα (1), και έλαβε
υπόψη της τις εν λόγω παρατηρήσεις,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

1. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Το Μάιο και τον Ιούνιο του 2000 η Επιτροπή έλαβε δύο
επιστολές από τρίτους ενδιαφερόµενους όσον αφορά εικαζό-
µενη ενίσχυση προς την Koninklijke Schelde Groep BV,
στο εξής «KSG», σε σχέση µε την πώληση της επιχείρησης
στην Damen Shipyards Group, στο εξής «Damen». Με επι-
στολή της 30ής Μαΐου 2000 (D/53220) η Επιτροπή
ζήτησε πληροφορίες για τη συγκεκριµένη υπόθεση.

(2) Με επιστολή της 6ης Ιουλίου 2000 (η οποία καταχωρήθηκε
στις 7 Ιουλίου 2000 µε τον αριθµό A/35591) οι ολλαν-
δικές αρχές κοινοποίησαν στην Επιτροπή τα µέτρα που
έλαβαν υπέρ της KSG, αναφέροντας ότι όλα τα εν λόγω
µέτρα εµπίπτουν στο άρθρο 296 της συνθήκης ΕΚ· σε περί-
πτωση, ωστόσο, που αυτό δεν συµβαίνει, η εν λόγω επι-
στολή θα πρέπει να θεωρηθεί ως κοινοποίηση σύµφωνα µε
το άρθρο 88 παράγραφος 3. Ο υπουργός οικονοµικών
έδωσε εξηγήσεις όσον αφορά την «υπό όρους κοινοποίηση»
σε συνοµιλία που είχε µε το µέλος της Επιτροπής Monti
στις 4 Σεπτεµβρίου 2000. Η Επιτροπή ζήτησε πληροφορίες
µε επιστολές της 8ης Σεπτεµβρίου 2000 (D/54316) και
1ης Μαρτίου 20001 (D/50927). Με επιστολή της 12ης

Μαρτίου 2000 (που καταχωρήθηκε στις 15 Μαρτίου 2001
µε αριθµό A/32227) οι ολλανδικές αρχές ζήτησαν παρά-
ταση της προθεσµίας για να απαντήσουν στην Επιτροπή, η
οποία δόθηκε µε επιστολή της 23ης Μαρτίου 2001 (D/
51254). Οι ολλανδικές αρχές απάντησαν µε επιστολές της
5ης Οκτωβρίου 2000 (που καταχωρήθηκε στις 11 Οκτω-
βρίου 2000 µε αριθµό A/38308) και της 11ης Ιουλίου
2001 (που καταχωρήθηκε στις 16 Ιουλίου 2001 µε αριθµό
A/35724).

(3) Ο ολλανδός υπουργός οικονοµικών είχε ενηµερώσει τον
Επίτροπο Van Miert, ήδη από το 1998, σχετικά µε τα
ληφθέντα µέτρα (επιστολή της 4ης ∆εκεµβρίου 1998, που
καταχωρήθηκε στις 8 ∆εκεµβρίου 1999 µε αριθµό
C06585). Η Επιτροπή ζήτησε στη συνέχεια πληροφορίες µε
επιστολές της 7ης Ιανουαρίου 1999 (D/50038) και 26ης
Φεβρουαρίου 1999 (D/50890). Οι ολλανδικές αρχές
απάντησαν µε επιστολές της 2ας Φεβρουαρίου 1999 (που
καταχωρήθηκε στις 4 Φεβρουαρίου 1999 µε αριθµό A/
30915) και 23ης Μαρτίου 1999 (που καταχωρήθηκε στις
25 Μαρτίου 1999 µε αριθµό A/32377).

(4) Με απόφαση της 25ης Ιουλίου 2001 η Επιτροπή κίνησε τη
διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ
όσον αφορά τα εν λόγω µέτρα. Με επιστολή της 30ης Ιου-
λίου 2001 (D/290603) η Επιτροπή ενηµέρωσε τις Κάτω
Χώρες σχετικά µε την εν λόγω απόφαση. Οι ολλανδικές
αρχές, αφού ζήτησαν παράταση της προθεσµίας (επιστολές
της 31ης Αυγούστου 2001 και 27ης Σεπτεµβρίου 2001,
που καταχωρήθηκαν αντίστοιχα στις 31 Αυγούστου 2991
µε αριθµό A/36875 και την 1η Οκτωβρίου 2001 µε αριθµό
A/37626), η οποία δόθηκε µε επιστολές της 11ης Σεπτεµ-
βρίου 2001 (D/53695) και 5ης Οκτωβρίου 2001 (D/
54096), απάντησαν όσον αφορά την εν λόγω απόφαση µε
επιστολή της 15ης Οκτωβρίου 2001 (που καταχωρήθηκε
στις 15 Οκτωβρίου 2001 µε αριθµό A/38035).
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(1) ΕΕ C 254 της 13.9.2001, σ. 6.



(5) Η απόφαση δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (2), στην οποία η Επιτροπή κάλεσε
τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους
σχετικά µε το µέτρο ενίσχυσης. Η Επιτροπή έλαβε παρατηρή-
σεις από τέσσερις ενδιαφερόµενους. Οι ολλανδικές αρχές
κλήθηκαν να απαντήσουν σχετικά µε επιστολή της 25ης
Οκτωβρίου 2001 (D/54431). Η Επιτροπή έθεσε συµπληρω-
µατικά ερωτήµατα µε επιστολές της 6ης Νοεµβρίου 2001
(D/54572), της 24ης Ιανουαρίου 2002 (D/50281) και της
4ης Μαρτίου 2002 (D/50919). Αφού οι ολλανδικές αρχές
ζήτησαν παράταση της προθεσµίας µε επιστολή της 29ης
Νοεµβρίου 2001 (που καταχωρήθηκε στις 3 ∆εκεµβρίου
2001 µε τον αριθµό A/39352), η οποία δόθηκε µε επι-
στολή της 11ης ∆εκεµβρίου 2001 (D/55144), σχολίασαν
τις παρατηρήσεις των ενδιαφερόµενων και απάντησαν στα
ερωτήµατα της Επιτροπής µε επιστολές της 14ης ∆εκεµ-
βρίου 2001 (που καταχωρήθηκε την ίδια µέρα µε αριθµό A/
39978), της 7ης Φεβρουαρίου 2002 (που καταχωρήθηκε
στις 13 Φεβρουαρίου 2001 µε αριθµό A/31096) και της
25ης Μαρτίου 2002 (που καταχωρήθηκε στις 2 Απριλίου
2002 µε αριθµό A/32413). Η Damen έστειλε τις δικές της
παρατηρήσεις, απαντήσεις και συµπληρωµατικές πληροφο-
ρίες µε επιστολές της 17ης ∆εκεµβρίου 2001 που κατα-
χωρήθηκε την ίδια ηµέρα µε αριθ. A/39992) και της 17ης
Απριλίου 2001 (που καταχωρήθηκε την ίδια µέρα µε αριθ.
A/32876). Στις 3 και 15 Απριλίου 2001 πραγµατοποιήθη-
καν συναντήσεις µεταξύ εκπροσώπων της Επιτροπής, της
Damen και των Κάτω Χωρών.

(6) Ένα από τα ερωτήµατα της Επιτροπής αφορούσε την τιµή
την οποία κατέβαλε η Damen για την αγορά της επι-
χείρησης KSG. Οι ολλανδικές αρχές υπέβαλαν έκθεση εµπει-
ρογνωµόνων σχετικά µε την αξία της KSG κατά το χρόνο
της ιδιωτικοποίησης. Η Επιτροπή ανέθεσε σε ανεξάρτητο
εµπειρογνώµονα να καταρτίσει πραγµατογνωµοσύνη όσον
αφορά τη χρησιµοποιηθείσα µέθοδο και τις χρηµατοοικονο-
µικές λεπτοµέρειες της εν λόγω έκθεσης. Ο εµπειρογνώµο-
νας άρχισε τις εργασίες του τον Ιανουάριο του 2001 και
υπέβαλε την τελική έκθεση το Μάρτιο του 2002.

2. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

2.1. Koninklijke Schelde Groep

(7) Η KSG δηµιουργήθηκε το 1875 µε την επωνυµία Konin-
klijke Maatschappij «De Schelde», στο εξής «KMS». Η έδρα
της ήταν πάντα το Vlissingen στην επαρχία Zeeland. Μετά
από διάφορες συγχωνεύσεις στη δεκαετία του 1960 και στις
αρχές του 1970 η KMS κατέστη τµήµα της Rijn-Schelde-
Verolme Scheepswerven en Machinefabrieken N.V. Όταν
η εν λόγω επιχείρηση πτώχευσε το 1983, η κεντρική
κυβέρνηση και η επαρχία Zeeland αγόρασαν αντίστοιχα
90 % και 10 % των µετοχών της KMS. Το 1992 η KMS
µετονοµάσθηκε σε KSG (3).

(8) Από την αρχή της δηµιουργίας της η KMS, αργότερα KSG,
αφενός προµηθεύει το ολλανδικό ναυτικό µε πλοία και
αφετέρου κατασκευάζει εµπορικά πλοία. Τα τελευταία
σαράντα χρόνια η εν λόγω εταιρεία ανέπτυξε και διάφορες

άλλες βιοµηχανικές δραστηριότητες. Ορισµένες από τις
θυγατρικές επιχειρήσεις, οι οποίες ανέλαβαν τις εν λόγω
δραστηριότητες, ανήκουν πλήρως στην εταιρεία χαρτοφυλα-
κίου KSG, άλλες µόνο εν µέρει. Η διάρθρωση της επι-
χείρησης έχει τροποποιηθεί επανειληµµένα. Στη συνέχεια
παρατίθεται συνοπτικός πίνακας των νοµικών προσώπων και
των αντίστοιχων δραστηριοτήτων τους µε βάση την κατά-
σταση το 1999.

Schelde Maritiem BV:

— Schelde Scheepsnieuwbouw: κατασκευή στρατιω-
τικών και εµπορικών πλοίων

— Scheldepoort: επισκευή πλοίων

— Schelde Offshore: δραστηριότητες ανοικτής θάλασ-
σας

Schelde Industriële Productiebedrijven BV:

— Schelde Machinefabriek BV: µηχανική επεξεργασία
ηµιτελών προϊόντων και εξαρτηµάτων, συναρµο-
λόγηση µηχανών και µηχανικές κατασκευές, εµπόριο
εφεδρικών εξαρτηµάτων για κινητήρες θαλάσσης
(αργότερα Schelde Marine Services BV)

— Schelde Gears: οδοντωτά συστήµατα µετάδοσης
κίνησης για πλοία και βιοµηχανικές εφαρµογές

— Schelde Technology Services BV: παροχή συµ-
βουλών και τεχνικών υπηρεσιών στον τοµέα της τε-
χνολογία υλικών και συγκόλλησης

— Schelde Exotech: ειδικά εργαλεία και υψηλού επιπέ-
δου επισκευές για τη βιοµηχανία επεξεργασίας και
τους σταθµούς παραγωγής ενέργειας (µεταξύ
άλλων)

— Rederij «De Schelde» BV: διαχείριση των πλοίων
κατασκευής KSG

— Schelde Onroerend goed BV: ιδιοκτησία και διαχεί-
ριση ακινήτων

KSG Deelnemingen BV (µετοχές):

— Fabricom Installation Technology (45 %): βιοµη-
χανικές κατασκευές

— Schelde Industrial Engineers & Contractors
(100 %): κατασκευή εγκαταστάσεων λέβητα, συ-
στήµατα µετατροπής ενέργειας, εγκαταστάσεις θερ-
µικής επεξεργασίας αποβλήτων

— Schelde Heron (60 %): αεροστρόβιλοι για την
παραγωγή ενέργειας/θερµότητας

— Polymarin BV (100 %): υψηλού επιπέδου πλα-
στικές κατασκευές µε ενίσχυση ινών για την αερο-
ναυπηγική και την αστροναυτική βιοµηχανία κ.λπ.·
καλούπια από θερµοπλαστικά και θερµοσκληρυνόµε-
νες ίνες

— KNM Steel Construction SDN BHD (36 %): εγκα-
ταστάσεις θερµικής ενέργειας και αποτέφρωσης
αποβλήτων και βιοµηχανικές κατασκευές στην
Νοτιανατολική Ασία

— (µέχρι το 1998) Schelde Apparaten- en Ketelfa-
briek (AKF): κατασκευή µηχανών.
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(3) Ιστοθέση: http://www.schelde.com.



(9) Ο συνολικός κύκλος εργασιών το 1999 ανήλθε σε 226,7
εκατ. ευρώ, εκ των οποίων το 64 % πραγµατοποιήθηκε στον
τοµέα της κατασκευής και επισκευής πλοίων. Το Βασιλικό
Ολλανδικό Ναυτικό αποτελεί τον σηµαντικότερο πελάτη της
KSG. Το 1998 (οι σχετικές διαπραγµατεύσεις είχαν αρχίσει
ήδη το 1992) άρχισε η κατασκευή των τεσσάρων φρεγατών,
της σηµαντικότερης παραγγελίας της εταιρείας. Τον Απρίλιο
του 2000 καθελκύστηκε η πρώτη φρεγάτα· η τελευταία θα
παραδοθεί το 2004. Η συνολική αξία των εν λόγω πλοίων
ανέρχεται περίπου σε 1,5 δισεκατ. ευρώ. Το µερίδιο της
KSG στις συµβάσεις ανέρχεται περίπου σε 540 εκατ. ευρώ.
Πολλά από τα εξαρτήµατα έχουν παραδοθεί απευθείας στο
ναυτικό, αλλά θα τοποθετηθούν στα πλοία από την KSG.
Λόγω του φόρτου εργασιών από τις εν λόγω φρεγάτες η
κατασκευή εµπορικών πλοίων το 2000/2001 ήταν µηδενική.
Στο παρελθόν η KSG είχε ναυπηγήσει διάφορα εµπορικά
πλοία τα οποία ενέπιπταν στο πεδίο εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98 του Συµβουλίου, της 29ης Ιου-
νίου 1998, σχετικά µε τη χορήγηση ενισχύσεων στη ναυπη-
γική βιοµηχανία (4).

2.2. Damen Shipyards Group

(10) Η Damen ιδρύθηκε το 1927 στο Hardinxveld-Giessendam
από δύο αδελφούς. Το 1970 η επιχείρηση χωρίστηκε και το
ναυπηγείο στο Beneden-Hardinxveld ανέλαβε ο γιος ενός
από τους δύο αδελφούς. Την εποχή εκείνη οι σηµαντικότε-
ροι πελάτες της εταιρείας ήταν µεγάλες επιχειρήσεις βυθο-
κόρησης. Στις αρχές της δεκαετίας του 80 η Damen
εξελίχθηκε σε ειδικό ναυπηγείο κατασκευής ρυµουλκών
πλοίων και µικρών σκαφών. Κατά τα επόµενα έτη διάφορες
επιχειρήσεις συγχωνεύτηκαν µε τον όµιλο, εκ των οποίων
δύο µεγάλα ναυπηγεία επισκευής πλοίων και ένα ναυπηγείο
το οποίο ειδικεύεται στα µεγάλα γιοτ πολυτελείας. Ο έλεγ-
χος της Damen παραµένει στον κύριο Damen, ο οποίος
µαζί µε τα παιδιά του είναι ιδιοκτήτης της επιχείρησης. Ο
ενοποιηµένος κύκλος εργασιών της Damen, συµπεριλαµβα-
νοµένης της KSG, ανέρχεται περίπου σε 680 εκατ. ευρώ· η
επιχείρηση απασχολούσε το 2000 περίπου 7 000 άτοµα (5).

2.3. Τα µέτρα που έλαβαν οι Κάτω Χώρες

(11) Στη διάρκεια του 1998 η KSG αντιµετώπισε σοβαρές
χρηµατοοικονοµικές δυσκολίες, ιδίως ως αποτέλεσµα των µη
ναυπηγικών δραστηριοτήτων της. Προκειµένου να απο-
φευχθεί µια άµεση πτώχευση και να καλυφθεί η περίοδος
µέχρι την ιδιωτικοποίηση της KSG, οι Κάτω Χώρες χορήγη-
σαν τον Ιανουάριο του 1999 µετατρέψιµο εξηρτηµένο
δάνειο ύψους 35 εκατ. NLG (15,9 εκατ. ευρώ) (6) και µια
πρόσθετη προκαταβολή για τις φρεγάτες ύψους 15 εκατ.
NLG (6,8 εκατ. ευρώ). Επιπλέον, το Βασιλικό Ναυτικό θα
αγόραζε, υπό προϋποθέσεις, ένα επιπλέον αµφίβιο σκάφος
µεταφοράς από την KSG, το οποίο πρέπει να είναι έτοιµο το
2007 (7). Τα µέτρα ελήφθησαν υπό τον όρο ότι η KSG θα

κατήρτιζε πλήρες επιχειρηµατικό σχέδιο και θα συνεργαζό-
ταν για την εξεύρεση ιδιώτη µε σκοπό την ιδιωτικοποίησή
της.

(12) Το δάνειο και η προκαταβολή χορηγήθηκαν στην KSG Mari-
tieme en Industriële Bedrijven, στην οποία είχαν ενταχθεί
οι ναυπηγικές δραστηριότητες της KSG. Το επιτόκιο του
δανείου ήταν το ποσοστό AIBOR για καταθέσεις ενός µήνα
συν 175 µονάδες βάσης· η KSG κατέβαλε προµήθεια ύψους
175 000 NLG (79 000 ευρώ). Το δάνειο έπρεπε να επι-
στραφεί την 1η Οκτωβρίου 1999 ή νωρίτερα στην περί-
πτωση που οι ολλανδικές αρχές θα ελάµβαναν τελική από-
φαση σχετικά µε εισφορά κεφαλαίου. ∆εδοµένου ότι οι δια-
πραγµατεύσεις για την ιδιωτικοποίηση διήρκησαν περισσό-
τερο από ό,τι ήταν αναµενόµενο, η επιστροφή αναβλήθηκε.

(13) Η πρόσθετη προκαταβολή αφορούσε την πληρωµή κερδών
τα οποία θα έπρεπε να πληρωθούν σε δύο ισόποσες δόσεις
το 2002 και 2003. Ως εκ τούτου, η επιδότηση επιτοκίου
όσον αφορά την προκαταβολή ανέρχεται σε 1,41 εκατ. ευρώ
(σε τιµές του τέλους του 2000).

(14) Στο πλαίσιο των προσπαθειών ιδιωτικοποίησης της KSG, οι
ολλανδικές αρχές διεξήγαγαν διαπραγµατεύσεις µε διάφο-
ρους υποψήφιους. Τελικά, µόνο η Damen προσφέρθηκε να
αγοράσει την KSG. Οι διαπραγµατεύσεις συνεχίστηκαν και
κατά το 1999. Το Φεβρουάριο του 2000 το κράτος και η
Damen κατέληξαν σε συµφωνία σχετικά µε τις βασικές
αρχές της εξαγοράς. Μετά από επισταµένη έρευνα, οι δια-
πραγµατεύσεις ολοκληρώθηκαν στις 14 Ιουλίου 2000.

(15) Η ιδιωτικοποίηση προβλέπει τα ακόλουθα µέτρα:

Οι ολλανδικές αρχές χορήγησαν στην KSG νέο µετατρέψιµο
εξηρτηµένο δάνειο ύψους 70 εκατ. NLG (31,8 εκατ.
ευρώ) (8).

Το υπουργείο άµυνας είχε την πρόθεση να χορηγήσει άτοκο
δάνειο ύψους 45 εκατ. NLG (20,4 εκατ. ευρώ) για τη µετα-
φορά των στρατιωτικών δραστηριοτήτων από τον παρόντα
χώρο εγκατάστασης στο κέντρο του Vlissingen στην
εγκατάσταση της KSG, περίπου 10 χιλιόµετρα ανατολικό-
τερα, µεταφορά η οποία κρίθηκε απαραίτητη δεδοµένου του
περιορισµένου µεγέθους των δεξαµενών ανύψωσης που
παρέχουν πρόσβαση στις σηµερινές εγκαταστάσεις. Το
δάνειο χορηγήθηκε υπό τον όρο της κατασκευής της νέας
εγκατάστασης, συνολικού κόστους 125 εκατ. NLG (56,7
εκατ. ευρώ), που πρέπει να ολοκληρωθεί εντός πέντε ετών.
Εάν µετά από την παρέλευση της πενταετίας διαπιστωθεί ότι
το κόστος είναι χαµηλότερο, η Damen θα επιστρέψει το
συµφωνηθέν τµήµα του δανείου κατά το έκτο έτος. Το υπό-
λοιπο θα πληρωθεί σε δέκα ετήσιες δόσεις. Το δάνειο θα
αποπληρωθεί το 2002 και 2003. Το κόστος για τη µετα-
φορά µε βάση τις σηµερινές προβλέψεις δεν αναµένεται να
υπερβεί τα 45,4 εκατ. ευρώ (9)· ως εκ τούτου η επιδότηση
επιτοκίου ανέρχεται σε 6,0 εκατ. ευρώ (σε τιµές του τέλους
του 2000).

(16) Εκτός από την αγορά του αµφίβιου σκάφους µεταφοράς
που αναγγέλθηκε ήδη το 1998, η κυβέρνηση προτίθεται να
αγοράσει σειρά άλλων σκαφών από την KSG.
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(4) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1540/98 του Συµβουλίου, της 29ης Ιουνίου
1998, σχετικά µε τη χορήγηση ενισχύσεων στη ναυπηγική βιοµηχανία
(ΕΕ L 202 της 18.7.1998, σ. 1).

(5) Ιστοθέση: http://www.damen.nl.
(6) Το δάνειο χορηγήθηκε από την Nederlandse Investeringsbank, και

χρηµατοδοτήθηκε εν µέρει από το υπουργείο οικονοµικών [25 εκατ.
NLG (11,3 εκατ. ευρώ)] και το υπουργείο άµυνας [10 εκατ. NLG (4,5
εκατ. ευρώ)].

(7) Η παρατηρηθείσα καθυστέρηση οφείλεται στην αβεβαιότητα σχετικά µε
την πολιτική εξοπλισµού του ναυτικού. Το καλοκαίρι του 1998 η νέα
κυβέρνηση αποφάσισε να περικόψει σηµαντικά τον προϋπολογισµό
άµυνας. Αναµένεται η έκδοση υπουργικού εγγράφου στο οποίο θα
καθορίζονται οι γενικές γραµµές βάσει των οποίων θα πραγµατοποιηθεί
η εν λόγω περικοπή. Το έγγραφο αυτό ολοκληρώθηκε τον Ιανουάριο
του 1999 και αποτελεί τη βάση της πολιτικής εξοπλισµού του ναυτικού
µέχρι το 2010.

(8) Αυτή είναι η καθαρή αξία του δανείου. Η ακαθάριστη αξία του δανείου
ανήρχετο σε 38,2 εκατ. ευρώ, που εν µέρει αντισταθµίστηκε µε απαίτηση
φόρου εταιρικού εισοδήµατος ύψους 6,4 εκατ. ευρώ.

(9) Ανεξάρτητος εµπειρογνώµονας επιβεβαίωσε ότι το ποσό των 100 εκατ.
NLG είναι απόλυτα ρεαλιστικό.



(17) Μετά τη λήψη των εν λόγω µέτρων, στις 29 Σεπτεµβρίου
2000 οι ολλανδικές αρχές µεταβίβασαν στην Damen το νέο
δάνειο, το εξηρτηµένο δάνειο του 1998 και τις µετοχές της
KSG για το συµβολικό ποσό των 4 NLG. Η Damen
ανέλαβε τη δέσµευση να ολοκληρώσει την κατασκευή των
τεσσάρων φρεγατών σύµφωνα µε τις υφιστάµενες συµβάσεις.

3. ΛΟΓΟΙ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΟΠΟΙΟΥΣ ΚΙΝΗΘΗΚΕ Η ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ
ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 88 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

(18) Όταν η Επιτροπή κίνησε τη διαδικασία του άρθρου 88
παράγραφος 2 διευκρίνισε ότι µέτρα αφορούσαν τόσο τις
στρατιωτικές όσο και τις εµπορικές δραστηριότητες της
KSG, αλλά ότι, βάσει των διαθέσιµων πληροφοριών, δεν
ήταν σε θέση να προσδιορίσει εάν τα µέτρα εµπίπτουν στην
εφαρµογή του άρθρου 296 της συνθήκης. Επιπλέον, η Επι-
τροπή δεν µπορούσε να αποκλείσει το ενδεχόµενο κρατικής
ενίσχυσης και αµφέβαλε αν τα µέτρα πληρούν τους όρους
των κοινοτικών κατευθυντήριων γραµµών όσον αφορά τις
κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση
προβληµατικών επιχειρήσεων (10), στο εξής «κατευθυντήριες
γραµµές» για τις ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης,
και τηρούν τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1540/98. Οι αµφιβο-
λίες της Επιτροπής αφορούσαν κυρίως τη σχέση µεταξύ των
µέτρων και του σχεδίου αναδιάρθρωσης, την παύση διαρ-
θρωτικά ζηµιογόνων δραστηριοτήτων, τις συνέπειες της ανα-
διάρθρωσης για τους ανταγωνιστές και το ερώτηµα εάν η
ενίσχυση περιορίστηκε στο ελάχιστο απαραίτητο.

(19) Επίσης, η Επιτροπή δεν ήταν βέβαια ότι η Damen κατέβαλε
για την KSG την αγοραία τιµή, ιδίως διότι δεν
προκηρύχθηκε ανοικτός διαγωνισµός που θα επέτρεπε σε
όλους τους ανταγωνιστές να συµµετάσχουν επί ίσοις όροις,
να λάβουν τις ίδιες πληροφορίες και να αποκτήσουν κατά
την ίδια χρονική στιγµή, πρόσβαση σε µια διαφανή διαδι-
κασία.

4. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(20) Μετά τη δηµοσίευση της απόφασης για κίνηση της διαδικα-
σίας (11), η Επιτροπή έλαβε παρατηρήσεις από το Ηνωµένο
Βασίλειο, την Ισπανία, ένα ανταγωνιστή-ναυπηγείο επισκευής
πλοίων και τον αποδέκτη των µέτρων. Οι παρατηρήσεις του
αποδέκτη συµπίπτουν σε γενικές γραµµές µε αυτές των
Κάτω Χωρών. Περίληψη των παρατηρήσεων και των δύο
αυτών ενδιαφεροµένων παρατίθενται στο τµήµα 5.

4.1. Παρατηρήσεις του Ηνωµένου Βασιλείου

(21) Το Ηνωµένο Βασίλειο συµµερίζεται τις επιφυλάξεις της Επι-
τροπής και παρατηρεί ότι τόσο η KSG όσο και η Damen
είναι άµεσοι ανταγωνιστές των βρετανικών ναυπηγείων. Είναι
σαφές ότι το µέτρο περιλαµβάνει στοιχείο ενίσχυσης όσον
αφορά την εµπορική ναυπηγεία. Τα µεγάλα γιοτ αποτελούν
µια αναπτυσσόµενη αγορά για διάφορα βρετανικά ναυπηγία
και κάθε παροχή ενίσχυσης σε ανταγωνιζόµενα ναυπηγεία
στις Κάτω Χώρες απειλεί σοβαρά να νοθεύσει τον ανταγωνι-
σµό. Εφόσον ένα µεικτό ναυπηγείο εξαγοράζεται από µια
εµπορική επιχείρηση κατασκευής πλοίων, κατά την άποψη
του Ηνωµένου Βασιλείου, η πράξη αυτή δεν εµπίπτει πλήρως

στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 296 της συνθήκης,
δεδοµένου ότι πρόκειται σαφώς για τη ναυπήγηση εµπο-
ρικών πλοίων.

(22) Το Ηνωµένο Βασίλειο αµφισβητεί τον ισχυρισµό ότι όλες οι
ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις γνώριζαν την προσπάθεια των
ολλανδικών αρχών να εξασφαλίσουν υποψήφιο αγοραστή
των µετοχών της KSG, δεδοµένου ότι οι βρετανικές επιχειρή-
σεις θα είχαν δείξει ενδιαφέρον.

4.2. Παρατηρήσεις της Ισπανίας

(23) Η Ισπανία αναφέρει ότι τα µέτρα δεν εµπίπτουν καθόλου
στο πεδίο εφαρµογής της συνθήκης, διότι ο σηµαντικότερος
πελάτης της KSG είναι το Ολλανδικό Ναυτικό, οι περισσότε-
ρες δραστηριότητες της εταιρείας σχετίζονται µε την άµυνα,
οι τέσσερις φρεγάτες θα αποτελέσουν τη σπονδυλική στήλη
του ολλανδικού ναυτικού και η µόνη εγγύηση που ζητήθηκε
κατά την ιδιωτικοποίηση ήταν η διατήρηση του στρατιω-
τικού δυναµικού. Επιπλέον, η Επιτροπή, σε περίπτωση αµφι-
βολιών της σχετικά µε τη δυνατότητα εφαρµογής του
άρθρου 296, σύµφωνα µε το άρθρο 298 της συνθήκης, θα
πρέπει να εξετάσει από κοινού µε τις Κάτω Χώρες σε ποιο
βαθµό η ενίσχυση επηρεάζει την παραγωγή ή το εµπόριο
προϊόντων τα οποία δεν προορίζονται ειδικά για στρατιωτική
χρήση, και µε ποιον τρόπο τα µέτρα ενίσχυσης µπορούν να
προσαρµοστούν στους κανόνες της συνθήκης. Σε κάθε περί-
πτωση, η διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 πρέπει
να περιοριστεί στη µη στρατιωτική παραγωγή της KSG,
δηλαδή στα προϊόντα που δεν προορίζονται για ειδικούς
στρατιωτικούς σκοπούς.

(24) Τέλος, οι ισπανικές αρχές θέτουν το ερώτηµα εάν ο κανονι-
σµός (EΚ) αριθ. 1540/98 µπορεί να εφαρµοστεί, δεδοµένου
ότι τα µέτρα αφορούν την περίοδο 1998-2000 και ότι η
KSG κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου δεν έλαβε
καµία νέα παραγγελία για εµπορικά σκάφη.

4.3. Παρατηρήσεις ανταγωνιστή ναυπηγείου επισκευής
πλοίων

(25) Ένα ναυπηγείο επισκευής πλοίων που ανταγωνίζεται την
εταιρεία, αναφέρει ότι τα µέτρα νοθεύουν τον ανταγωνισµό
και επιτρέπουν στην KSG να ασκήσει αθέµιτο ανταγωνισµό
στην αγορά επισκευής πλοίων και να καθορίζει µη ρεαλι-
στικά χαµηλές τιµές. Κάθε ενίσχυση προς την επιχείρηση
εξασθενεί άµεσα την ανταγωνιστικότητα του εν λόγω αντα-
γωνιστή.

5. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ DAMEN

(26) Οι παρατηρήσεις της Damen και των Κάτω Χωρών συµφω-
νούν όσον αφορά τα σηµαντικότερα συµπεράσµατα και αλ-
ληλοσυµπληρώνονται όσον αφορά τις λεπτοµέρειες. Για τον
λόγο αυτό οι παρατηρήσεις τους παρατίθενται από κοινού.

(27) Οι Κάτω Χώρες παρατηρούν γενικά ότι ήδη το 1998 και το
2000 είχαν ενηµερώσει την Επιτροπή όσον αφορά τα εν
λόγω µέτρα, και εκφράζουν τη λύπη τους για το γεγονός
ότι η Επιτροπή δεν διατύπωσε νωρίτερα τις αµφιβολίες της.
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(10) ΕΕ C 288 της 9.10.1999, σ. 2.
(11) Βλέπε υποσηµείωση 1.



5.1. Η εφαρµογή του άρθρου 296 της συνθήκης

(28) Οι Κάτω Χώρες ισχυρίζονται ότι µπορεί να εφαρµοστεί το
άρθρο 296 της συνθήκης, δεδοµένου ότι βραχυπρόθεσµα
είναι σηµαντικό να παραδοθούν έγκαιρα οι τέσσερις στρα-
τιωτικές φρεγάτες, ενώ µεσοπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα
είναι σηµαντικό από στρατιωτικοστρατηγική άποψη να εξα-
σφαλιστεί η κατασκευή στρατιωτικών πλοίων στις Κάτω
Χώρες. Το επίπεδο της εισφοράς της ολλανδικής αµυντικής
βιοµηχανίας πρέπει να κριθεί σε σχέση µε τα άλλα στοιχεία
της πολιτικής ασφάλειας.

(29) Η ολλανδική πολιτική όσον αφορά την ασφάλεια περιγράφε-
ται στα έγγραφα Hoofdlijnennotitie του Ιανουαρίου 1999
και Defensienota του Νοεµβρίου 2000 (12). Η ύπαρξη συ-
γκεκριµένου βιοµηχανικού δυναµικού για βασική στρατιω-
τική τεχνολογία στον τοµέα των στρατιωτικών σκαφών θεω-
ρείται ως απαραίτητη για την προστασία ουσιωδών συµφε-
ρόντων εθνικής ασφάλειας. Αυτή είναι η περίπτωση στα
περισσότερα κράτη του ΝΑΤΟ. Λαµβάνοντας υπόψη τους
όρους που θέτει το άρθρο 296 της συνθήκης ΕΚ, οι παραγ-
γελίες όσον αφορά το στρατιωτικό εξοπλισµό ανατίθενται
καταρχήν σε ολλανδούς προµηθευτές. Μεταξύ των διαφόρων
άλλων επιχειρηµάτων που προβλήθηκαν είναι τα εξής.

(30) Το ολλανδικό ναυτικό πρέπει να είναι επιχειρησιακά
ανεξάρτητο, για παράδειγµα όσον αφορά παροχή στρατιω-
τικής και άλλης βοήθειας στις Κάτω Χώρες ή στα υπερπό-
ντια διαµερίσµατα των Κάτω Χωρών. Ένα άλλο σηµαντικό
στοιχείο σχετίζεται µε το δυναµικό και την ένταση της
συνεργασίας µε άλλα µέλη του ΝΑΤΟ και τα κράτη µέλη
της ΕΕ.

(31) Οι τέσσερις φρεγάτες LCF θα αποτελέσουν τη σπονδυλική
στήλη του Βασιλικού Ναυτικού και θεωρούνται ουσιαστικής
σηµασίας για την εκπλήρωση των καθηκόντων του. Εάν τεθεί
σε κίνδυνο η έγκαιρη παράδοση των εν λόγω φρεγατών, το
Βασιλικό Ναυτικό δεν θα είναι σε θέση να εκπληρώσει τα
καθήκοντά του όσον αφορά την παροχή µιας κατάλληλης
πλατφόρµας ελέγχου και επαρκούς δυναµικού αεράµυνας.

(32) Στον τοµέα των συστηµάτων ανίχνευσης και ελέγχου καθώς
και των οπλικών συστηµάτων υφίσταται έντονη διεθνής
συνεργασία. Η εν λόγω συνεργασία θα ετίθετο σε κίνδυνο
εάν καθυστερήσει ή/και διαταραχθεί η παράδοση των φρε-
γατών. Στην περίπτωση αυτή διακυβεύονται οι βασικές αρχές
της πολιτικής ασφάλειας και άµυνας.

(33) Εκτός από τις φρεγάτες LCF, το ναυτικό χρειάζεται επίσης
µια δεύτερη «landing platform dock» (LPD). Όπως και η
πρώτη LPD προβλέπεται και η κατασκευή της δεύτερης LPD
να ανατεθεί στην KSG. Η άµεση διάθεση µεταφορικού δυνα-
µικού καθίσταται διαρκώς σηµαντικότερη, γεγονός το οποίο
κατέστη σαφές από τις πρόσφατες κρίσεις, για παράδειγµα
στην πρώην Γιουγκοσλαβία και στην Αιθιοπία/Ερυθραία. Το
Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Ελσίνκι το ∆εκέµβριο του 1999
τόνισε την ανάγκη µεταφορικού δυναµικού και έθεσε συ-
γκεκριµένους στόχους. Η δεύτερη LPD είναι ιδιαίτερα σηµα-
ντική για την επίτευξη των εν λόγω στόχων.

(34) Υπάρχει έντονη τεχνική συνεργασία µεταξύ του ναυτικού και
της KSG. Η αδιάκοπτη συνέχεια της εν λόγω συνεργασίας
είναι πρωταρχικής σηµασίας.

(35) Η µεταφορά στο Vlissingen Oost και η κατασκευή στε-
γασµένης αποβάθρας επαρκών διαστάσεων είναι πρωταρχικής
σηµασίας για τη στρατιωτική ναυπηγία. Το άτοκο δάνειο
αποτελεί αδιάσπαστο µέρος της πολιτικής άµυνας και ασφά-
λειας.

5.2. Το κράτος ενήργησε ως ιδιωτική επιχείρηση

(36) Οι ολλανδικές αρχές συµφωνούν ότι οι ιδιωτικές επιχειρή-
σεις δεν είναι υπεύθυνες για την πολιτική άµυνας και ασφά-
λειας, ωστόσο έλαβαν τα ίδια µέτρα που θα είχε λάβει µια
ιδιωτική επιχείρηση.

(37) Το κράτος ως µέτοχος δεν είχε µέχρι το 1998 καµία
επιρροή στην KSG. Η KSG αποτελούσε επιχείρηση υπό
καθεστώς «structuur-regime». Βάσει του ολλανδικού
δικαίου αυτό σηµαίνει ότι το διοικητικό συµβούλιο είναι
υπό την εποπτεία του συµβουλίου επιτρόπων. Το συµβούλιο
επιτρόπων αποτελείτο από πέντε άτοµα, εκ των οποίων δύο
είχαν οριστεί από το κράτος. Ωστόσο, σύµφωνα µε τη νοµο-
θεσία οι επίτροποι ενεργούν µόνο βάσει των συµφερόντων
της εταιρείας, χωρίς να ακολουθούν οδηγίες ή εντολές.
Μόλις το 1998, όταν η χρηµατοοικονοµική κατάσταση της
εταιρείας επιδεινώθηκε, το κράτος έθεσε όρους πριν χορηγή-
σει νέο κεφάλαιο.

(38) Το κράτος έθεσε τους εξής όρους: Πρώτο, η KSG έπρεπε να
εγκαταλείψει όλες τις µη βασικές δραστηριότητές της,
διατηρώντας µόνο τις δραστηριότητες στρατιωτικής και
εµπορικής ναυπηγίας. ∆εύτερο, η KSG έπρεπε να συνεργα-
στεί µε το κράτος για την εξεύρεση στρατηγικού εταίρου
που θα αναλάµβανε την εταιρεία. Τρίτο, η KSG έπρεπε να
συνεργαστεί µε ένα δυνητικό υποψήφιο για την κατάρτιση
κοινού επιχειρηµατικού σχεδίου. Τα µέτρα, τα οποία απο-
φασίστηκαν τον ∆εκέµβριο του 1998, αποτελούσαν προσω-
ρινή λύση, εν αναµονή επίσης του υπουργικού εγγράφου
όσον αφορά την πολιτική άµυνας. Η λύση ενός νοµικού δια-
κανονισµού κρίθηκε απαράδεκτη, δεδοµένων των κινδύνων
όσον αφορά την ολοκλήρωση των LCF και την αβεβαιότητα
για τη στρατιωτική ναυπηγική βιοµηχανία στις Κάτω Χώρες.

(39) Επιπλέον, η αποπεράτωση των LCF σε µια κατάσταση
πτώχευσης θα αύξανε κατά πολύ τις δαπάνες, ακόµη και αν
είχαν ληφθεί υπόψη µόνο οι επιχειρησιακού τύπου δαπά-
νες (13). Οι εν λόγω δαπάνες υπολογίστηκαν σε 123 εκατ.
ευρώ τουλάχιστον, ενώ οι εγγυήσεις για τους προµηθευτές
υπολογίστηκαν σε πρόσθετο ποσό ύψους 131 εκατ. ευρώ.
Λαµβάνοντας υπόψη ότι τα χρηµατοοικονοµικά προβλήµατα
εστιάζονταν στις µη ναυπηγικές δραστηριότητες, οι Κάτω
Χώρες εξέτασαν τη δυνατότητα διαµελισµού της επι-
χείρησης. Ωστόσο, κατ αυτόν τον τρόπο θα θίγονταν τα
νοµικά δικαιώµατα των πιστωτών. Κατά συνέπεια, ο αγο-
ραστής της KSG θα έπρεπε να αναλάβει την πλήρη επι-
χείρηση.

21.1.2003L 14/60 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(12) Defensienota 2000, Tweede Kamer, vergaderjaar 1999-2000,
26900, nrs. 1-2.

(13) Οι εν λόγω πρόσθετες δαπάνες δηµιουργούνται από: 1. πιστωτές οι
οποίοι δέχονται να παραδώσουν βασικά προϊόντα για τις φρεγάτες µόνο
εφόσον η κυβέρνηση εξοφλήσει τα χρέη σε άλλες συµβάσεις· 2. υψηλό-
τερες δαπάνες προσωπικού προκειµένου οι εργαζόµενοι να παραµείνουν
στις θέσεις τους· 3. συµπληρωµατικές δαπάνες µετά την παράδοση των
φρεγατών· 4. σε περίπτωση πτώχευσης θα υπάρξει καθυστέρηση τουλά-
χιστον ενός έτους και κατά συνέπεια οι συµπληρωµατικές δαπάνες σε
συµβάσεις παράδοσης που σχετίζονται µε τις φρεγάτες δηµιουργούν
υψηλότερες δαπάνες για τη συντήρηση των παλαιών φρεγατών.



(40) Στις αρχές της δεκαετίας του 90 οι Κάτω Χώρες άρχισαν τη
διαδικασία για την πώληση των µετοχών της KSG. Με τη
βοήθεια τράπεζας επενδύσεων η ολλανδική κυβέρνηση
προσέγγισε διάφορους υποψήφιους. Στο δεύτερο µισό της
δεκαετίας του 90 το κράτος επανέλαβε τις προσπάθειες. Η
αναζήτηση αγοραστή για την KSG έλαβε ευρεία δηµο-
σιότητα. Επιπλέον, οι επιχειρήσεις στη συγκεκριµένη αγορά
είναι καλά ενηµερωµένες για το τι συµβαίνει στην Ευρώπη.
Ένας από τους ενδιαφερόµενους υποψηφίους ήταν µια γερ-
µανική βιοµηχανική κοινοπραξία. Το κράτος δεν απέκλεισε
εκ των προτέρων καµία επιχείρηση. Τελικά, η Damen παρέ-
µεινε ο µόνος ενδιαφερόµενος. Η µόνη προϋπόθεση για την
ιδιωτικοποίηση ήταν η εξασφάλιση της στρατιωτικής
δραστηριότητας. Το κράτος δεν έθεσε κανέναν άλλο µη
εµπορικό όρο.

(41) Τέλος, η σχέση µεταξύ του Βασιλικού Ναυτικού και της
KSG υπήρξε πάντα επιχειρηµατική. Το γεγονός ότι το
κράτος υπήρξε µέτοχος δεν έπαιξε κανένα ρόλο για την
ανάθεση των στρατιωτικών παραγγελιών στην KSG. Το
1992, όταν άρχισε η διαδικασία για την ανάθεση της παραγ-
γελίας των φρεγατών στην KSG, δεν ήταν δυνατόν να προ-
βλεφθεί ότι η επιχείρηση οκτώ έτη αργότερα θα αντιµετώ-
πιζε δυσκολίες.

5.3. Καµία αδικαιολόγητη στρέβλωση του
ανταγωνισµού

(42) Οι ολλανδικές αρχές αρνούνται ότι τα µέτρα εµπίπτουν στο
πεδίο εφαρµογής των κατευθυντήριων γραµµών για τις ενι-
σχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης, αλλά επιβεβαιώνουν
ότι ενήργησαν υπό το πνεύµα των εν λόγω κατευθυντήριων
γραµµών. Μια πρώτη ένδειξη για αυτό είναι το γεγονός ότι
τα µέτρα που ελήφθησαν το 1998 ήταν απολύτως απα-
ραίτητα για την επιβίωση της KSG και συνίστατο σε ένα
εξηρτηµένο δάνειο µε επιτόκιο αγοράς.

(43) Προκειµένου να αποφευχθεί µια αδικαιολόγητη στρέβλωση
του ανταγωνισµού, οι δραστηριότητες της εταιρείας
σταµάτησαν από το 1998 µέχρι το 2000. Το προσωπικό
µειώθηκε κατά 500 άτοµα περίπου, ήτοι 30 % του συνόλου
των εργαζοµένων. Το επιχειρηµατικό σχέδιο της Damen
προβλέπει περαιτέρω συγκέντρωση στις δραστηριότητες
πυρήνα: στρατιωτική ναυπηγία, µεγάλα γιοτ, επισκευή
πλοίων και σχετικές µηχανουργικές δραστηριότητες. Οι
προοπτικές για όλες τις εν λόγω δραστηριότητες είναι
ευνοϊκές.

(44) Η ενίσχυση θα περιοριστεί στο απολύτως αναγκαίο ποσό και
τα αίτια των ζηµιών θα παύσουν να υφίστανται. Η αναδιάρ-
θρωση της KSG συνεπάγεται υψηλές δαπάνες, ιδίως σε
σχέση µε το κλείσιµο των εγκαταστάσεων κατασκευής λεβή-
των, την αναδιοργάνωση και την ολοκλήρωση αµυντικής
σύµβασης µε ξένη χώρα. Η έλλειψη πείρας όσον αφορά τα
µεγάλα σχέδια στο εξωτερικό οδήγησε σε τεράστιες ζηµίες
και υψηλούς κινδύνους. Οι ζηµίες όσον αφορά την πολιτική
ναυπηγία οφείλονται στη στρατηγική που ακολουθεί η εται-
ρεία από τα µέσα της δεκαετία τους 90 να κατασκευάζει
νέους τύπους πλοίων µε τους οποίους όµως δεν έχει επαρκή
πείρα. Η KSG παρουσίασε επίσης σοβαρές ζηµίες στον
τοµέα των αεριοστροβίλων. Όλες οι εν λόγω δραστηριότητες
έχουν εγκαταλειφθεί ή/και πωληθεί ή, όσον αφορά την παρα-
γωγή των αεριοστροβίλων, θα εγκαταλειφθούν/πωληθούν
σύντοµα. Οι δραστηριότητες επισκευής πλοίων θα συνδυα-
στούν µε τις άλλες δραστηριότητες του οµίλου Damen. Η
κατασκευή στρατιωτικών πλοίων θα συνεχιστεί, ενώ έχει ήδη
αρχίσει η κατασκευή γιοτ. Από όλα τα εν λόγω στοιχεία οι
Κάτω Χώρες συµπεραίνουν ότι το επιχειρηµατικό σχέδιο θα

οδηγήσει στην αποκατάσταση της βιωσιµότητας της KSG,
χωρίς πολλαπλασιαστικά αποτελέσµατα και µε τις ελάχιστες
δυνατές δαπάνες για το κράτος.

(45) Οι Κάτω Χώρες ισχυρίζονται ότι η συνεισφορά του κράτους
αντιστοιχεί στην αρνητική αξία της KSG κατά το χρόνο της
ιδιωτικοποίησης. Η εν λόγω συνεισφορά επέτρεψε στην
Damen να αποκαταστήσει τη βιωσιµότητα της KSG χωρίς
πολλαπλασιαστικά αποτελέσµατα. Το κράτος δεν χορήγησε
πόρους άνω του ποσού που ήταν αυστηρά απαραίτητο για
την ιδιωτικοποίηση. Όπως αναφέρει η Damen, η συµφωνία
µεταξύ της Damen και της κυβέρνησης των Κάτω Χωρών
προέβλεπε ουσιαστικά ότι η Damen θα φροντίσει ώστε οι
δραστηριότητες της KSG στον τοµέα της κατασκευής και
επισκευής πλοίων να καταστούν κερδοφόρες µακροπρόθεσµα
(σε συνέργια µε τις δραστηριότητες της ίδιας της Damen
στους εν λόγω τοµείς) ενώ η κυβέρνηση των Κάτω Χωρών
θα αναλάµβανε τις χρηµατοοικονοµικές δαπάνες για την
παύση των ζηµιογόνων δραστηριοτήτων της KSG στους µη
ναυπηγικούς τοµείς. Η Damen εξήγησε ότι η KSG είχε
χρησιµοποιήσει πλήρως το δάνειο του 1998 πριν την ιδιωτι-
κοποίηση και ότι η ίδια η Damen χρησιµοποίησε το νέο
δάνειο αποκλειστικά για την εξόφληση των υπόλοιπων
οφειλών της KSG. Στη συνέχεια αποδείχθηκε ότι η εισφορά
κεφαλαίου ήταν ανεπαρκής για την κάλυψη όλων των χρεών
των οποίων την ευθύνη είχε αναλάβει η Damen.

5.4. Το σχέδιο αναδιάρθρωσης της Damen για την
KSG

(46) Η Damen επισήµανε ότι το επιχειρηµατικό σχέδιο που
κατήρτισε για την KSG είχε ήδη υποβληθεί σε πρωταγενέ-
στερο στάδιο, και σχολίασε τη συνεχιζόµενη εφαρµογή του
σχεδίου αναδιάρθρωσης. Οι λεπτοµέρειες παρατίθενται στο
επόµενο µέρος.

5.5. Αγοραία τιµή

(47) Οι Κάτω Χώρες και η Damen υπέβαλαν έκθεση εµπειρογνώ-
µονα στην οποία προσδιορίζεται η αξία της KSG κατά το
χρόνο πώλησης των µετοχών στην Damen. Η εν λόγω
έκθεση καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η αξία των µετοχών
της KSG τη συγκεκριµένη χρονική στιγµή ήταν αρνητική και
κυµαινόταν µεταξύ των […] (*) και […] εκατ. ευρώ. Οι
δραστηριότητες πυρήνα παρουσίαζαν ένα ελαφρά θετικό
αποτέλεσµα, αλλά η αρνητική αξία ήταν αποτέλεσµα µεταξύ
άλλων των υψηλών χρηµατοοικονοµικών απαιτήσεων και
κινδύνων, του χαµηλού βαθµού χρησιµοποίησης του δυνα-
µικού και της αβεβαιότητας όσον αφορά τις παραγγελίες για
τις λειτουργικές δραστηριότητες. Ως εκ τούτου, η πώληση
δεν θα παρουσίαζε κανένα πλεονέκτηµα για τον αγοραστή,
ήτοι την Damen.

5.6. Παρατηρήσεις όσον αφορά τις παρατηρήσεις
τρίτων

(48) Γενικά, οι Κάτω Χώρες παραπέµπουν στις παρατηρήσεις της
Damen. Η Damen εκφράζει την ικανοποίησή της για τις
παρατηρήσεις της Ισπανίας µε τις οποίες και συµφωνεί· οι
Κάτω Χώρες επαναλαµβάνουν θέσεις που είχαν ήδη
υποστηρίξει. Η Damen επιβεβαιώνει την παρατήρηση του
Ηνωµένου Βασιλείου ότι η αγορά για µεγάλα γιοτ αυξάνε-
ται. Η επιχείρηση εκπλήσσεται για το γεγονός ότι το
Ηνωµένο Βασίλειο θεωρεί ότι δεν ενηµερώθηκαν όλοι οι
ενδιαφερόµενοι για την πρόθεση της ολλανδικής κυβέρνησης
να ιδιωτικοποιήσει την KSG. Όχι µόνο το εν λόγω γεγονός
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έλαβε µεγάλη δηµοσιότητα τόσο στον εθνικό όσο και στον
διεθνή τύπο, αλλά φαίνεται ότι άλλες µη ολλανδικές ναυπη-
γικές επιχειρήσεις είχαν ενηµερωθεί σχετικά, δεδοµένου ότι
επικοινώνησαν µε τις αρχές των Κάτω Χωρών, ζητώντας
περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε τη δυνατότητα εξα-
γοράς της KSG. Η Damen ζήτησε τη γνώµη ανεξάρτητου
βρετανού πράκτορα όσον αφορά τα γιοτ. Ο εν λόγω
πράκτορας αναφέρει πέντε βρετανικά ναυπηγεία τα οποία
πρόσφατα εκδήλωσαν ενδιαφέρον για την κατασκευή µεγά-
λων µηχανοκίνητων γιοτ ή ιστιοφόρων· τρία από τα εν λόγω
ναυπηγεία κατασκευάζουν στην πραγµατικότητα ιστιοφόρα
και όχι µηχανοκίνητα γιοτ. Ο εν λόγω πράκτορας δηλώνει
ότι «αυτή τη στιγµή δεν βλέπει να υπάρχει στο Ηνωµένο
Βασίλειο καµία εταιρεία η οποία να µπορεί να συγκριθεί ή
να ανταγωνιστεί µε τους ολλανδούς κατασκευαστές γιοτ
όπως η Amels».

(49) Όσον αφορά τις παρατηρήσεις ενός ναυπηγείου ανταγω-
νιστή, οι Κάτω Χώρες και η Damen παρατηρούν ότι οι
δραστηριότητες επισκευής πλοίων της KSG είναι υποδεέστε-
ρες των ναυπηγικών δραστηριοτήτων της. Κανένα µέρος της
ενίσχυσης δεν ευνόησε τις δραστηριότητες επισκευής πλοίων
της KSG ούτε χρησιµοποιήθηκε για το σκοπό αυτό.

6. ΤΟ ΣΧΕ∆ΙΟ ΑΝΑ∆ΙΑΡΘΡΩΣΗΣ

(50) Κατά τη διάρκεια των διαπραγµατεύσεων µε τις Κάτω Χώρες,
η Damen, µετά από επισταµένη έρευνα, κατήρτισε σχέδιο
αναδιάρθρωσης για την KSG. Τα σηµαντικότερα στοιχεία
του σχεδίου αναδιάρθρωσης είναι: επικέντρωση στις βασικές
δραστηριότητες και ανάπτυξη της κατασκευής µεγάλων γιοτ·
κλείσιµο ή πώληση των περισσοτέρων από τις υπόλοιπες
δραστηριότητες της KSG· επικέντρωση των δραστηριοτήτων
ναυπήγησης σε τµήµατα της αγοράς για τα οποία η KSG
είναι καλύτερα εξοπλισµένη·και αναβάθµιση της δοµής δια-
χείρισης και απλοποίηση της νοµικής διάρθρωσης. Όπως
ήδη αναφέρθηκε, η παύση ζηµιογόνων, µη βασικών δραστη-
ριοτήτων ήταν προϋπόθεση για τα µέτρα του 1998. Η ανα-
διάρθρωση είχε ήδη αρχίσει πριν οριστικοποιηθεί η συµ-
φωνία ιδιωτικοποίησης.

6.1. Επικέντρωση στις βασικές δραστηριότητες, ανά-
πτυξη της κατασκευής µεγάλων γιοτ

(51) Η κατασκευή στρατιωτικών πλοίων παραµένει η βασική
δραστηριότητα της KSG. Η θέση του προτιµώµενου προµη-
θευτή του Ολλανδικού Ναυτικού είναι αυτονόητο ότι απο-
τελεί σηµαντικό πλεονέκτηµα και συνεπάγεται τεράστιες
προοπτικές για παραγγελίες. Επιπλέον, η κατασκευή πλοίων
αναµένεται ότι θα ευνοηθεί από την οργάνωση πωλήσεων
της Damen και τον τρόπο µε τον οποίο η επιχείρηση διεκπε-
ραιώνει τη διαδικασία εξασφάλισης παραγγελιών και κατα-
σκευής πλοίων. Το φάσµα προϊόντων θα καθοριστεί σε σχέση
µε τις εφαρµογές ανίχνευσης. Σε σχέση µε τις δεκαετίες του
70 και 80 τα κατασκευαζόµενα στρατιωτικά πλοία θα είναι
µικρότερα και απλούστερα. Προκειµένου να επιτευχθεί η
πλήρης χρησιµοποίηση του παραγωγικού δυναµικού, κυρίως
µετά την ολοκλήρωση των φρεγατών το 2003/2004, οι
δραστηριότητες εµπορίας θα προσανατολιστούν σε ανερχό-
µενες οικονοµίες όπως της Ινδίας, της Μαλαισίας κ.λπ. Η
κατασκευή των πλοίων θα µεταφερθεί σταδιακά στις εν λόγω
χώρες.

(52) Σηµαντικό µέρος του επιχειρηµατικού σχεδίου είναι η µετα-
φορά του στρατιωτικού ναυπηγείου από το κέντρο του Vlis-
singen σε µια άλλη θέση σε απόσταση οκτώ χιλιοµέτρων,

συγκεκριµένα το Vlissingen Oost. Η µεταφορά είναι απα-
ραίτητη διότι οι µικρές διαστάσεις του θυροφράγµατος στην
παλαιά θέση περιορίζουν το µέγιστο µέγεθος των στρατιω-
τικών σκαφών που µπορούν να κατασκευαστούν εκεί. Επίσης
θα κατασκευαστεί ένας χώρος παραγωγής σε δύο υφιστάµε-
νες αποβάθρες στο Vlissingen Oost· τα τµήµατα συγκολλή-
σεων, βαρούλκων και προκατασκευασµένων τµηµάτων έχουν
ήδη µεταφερθεί.

(53) ∆εν θεωρήθηκε απαραίτητη η λήψη ειδικών µέτρων ανα-
διάρθρωσης για τις δραστηριότητες όσον αφορά τις υπό
κατασκευή τέσσερις φρεγάτες. Η Damen, βάσει της επι-
σταµένης εξέτασης της επιχείρησης, κατέληξε στο συµπέρα-
σµα ότι η κατασκευή των φρεγατών προχωρεί βάσει του σχε-
δίου. Μολονότι έχουν αναληφθεί ορισµένοι κίνδυνοι, η
Damen δεν θεωρεί ότι υπάρχει κανένας λόγος ανησυχίας
όσον αφορά το κέρδος που η επιχείρηση αναµένει από την
εν λόγω παραγγελία. Επιπλέον, έχουν αρχίσει διαπραγµατεύ-
σεις µε το ολλανδικό ναυτικό σχετικά µε δύο σκάφη υδρο-
γραφικής τοπογράφησης, ένα αµφίβιο σκάφος µεταφοράς
και µη επανδρωµένα, τηλεκατευθυνόµενα ναρκαλιευτικά.
Εκτός από τη µεταφορά, δεν κρίθηκε απαραίτητο να
ληφθούν περαιτέρω µέτρα αναδιάρθρωσης για τις στρατιω-
τικές ναυπηγικές δραστηριότητες.

(54) Σηµαντικό µέρος του σχεδίου αναδιάρθρωσης είναι η πρό-
θεση της KSG να αρχίσει την κατασκευή γιοτ. Η Damen
κατασκευάζει ήδη µεγάλα γιοτ µε την Amels στο Makkum,
και ένα από τα […] κίνητρά της για την εξαγορά της KSG
ήταν η ανάγκη να αποκτήσει πρόσθετο δυναµικό κατασκευής
γιοτ µε σκοπό να καλύψει τη ζήτηση. Το σχέδιο αναδιάρθ-
ρωσης προβλέπει την κατασκευή τουλάχιστον ενός γιοτ κατ'
έτος αξίας […] έως […] εκατ. ευρώ. Οι ήδη ανατεθείσες
παραγγελίες αντιστοιχούν σε ποσό […] εκατ. ευρώ το
2003, το οποίο θα ανέλθει σε […] εκατ. ευρώ το 2006. Οι
παραγωγικές εγκαταστάσεις της KSG µπορούν σχετικά
εύκολα να προσαρµοστούν στις ανάγκες κατασκευής γιοτ. Η
µεταφορά µέρους των δραστηριοτήτων στο Vlissingen Oost
προσφέρει τη δυνατότητα επαναχρησιµοποίησης µιας πρώην
αποβάθρας η οποία ήταν γεµάτη µε άµµο. Η κατασκευή
ιδιωτικών γιοτ δεν εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98, διότι ο εν λόγω κανονισµός
ισχύει µόνο για τα εµπορικά πλοία (14).

(55) Σύµφωνα µε την Damen, η αγορά µεγάλων γιοτ (δηλαδή
µηχανοκίνητων γιοτ σχεδιασµένων κατά παραγγελία, µε
κήτος από χάλυβα και δοµή αλουµινίου µήκους άνω των 40
µέτρων) είναι µια διεθνής αγορά, στην οποία το εµπόριο
είναι ιδιαίτερα ανθηρό. Το 2000 υπήρχαν σε όλο τον κόσµο
περισσότερα από 80 σκάφη αυτού του είδους υπό κατα-
σκευή, σε σύγκριση µε 25 το 1995. Οι σηµαντικότεροι
ανταγωνιστές είναι η Feadship (Κάτω Χώρες), η Lürssen
(Γερµανία) και η Benetti (Ιταλία). Πρόκειται για µια εξαιρε-
τικά ειδικευµένη αγορά η οποία είναι ανάλογη µε την αγορά
των αγωνιστικών αυτοκινήτων. Ο πελάτης επιλέγει το ναυπη-
γείο βάσει ειδικών απαιτήσεων σχεδιασµού και τεχνικής
εµπειρογνωµοσύνης και όχι βάσει της τιµής. ∆εν τίθεται
θέµα πλεονάζοντος παραγωγικού δυναµικού: από τότε που
δηµιουργήθηκε η Amels ποτέ δεν είχε τόσες παραγγελίες
όσες σήµερα. Θεωρείται ότι η κατάσταση όσον αφορά τις
παραγγελίες των ανταγωνιστών από άποψη συνολικού
µήκους υπό κατασκευή είναι ίδια ή ενδεχοµένως ακόµη
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καλύτερη. Εκτός από τα εν λόγω τέσσερα ναυπηγεία υπάρχει
ένας µεγάλος αριθµός µικρότερων κατασκευαστών µεγάλων
γιοτ µε παραγωγικό δυναµικό περίπου ένα γιοτ ανά διετία.

6.2. Παύση και πώληση των µη βασικών
δραστηριοτήτων

(56) Το σχέδιο αναδιάρθρωσης προβλέπει τη διατήρηση τριών
δραστηριοτήτων που σχετίζονται µε την κατασκευή πλοίων,
αλλά δεν αφορούν την κατασκευή πλοίων αυτή καθαυτή.
Πρόκειται για την τεχνολογία πρώτης µεταποίησης (Exo-
tech), τις µηχανικές κατασκευές και το εµπόριο εφεδρικών
εξαρτηµάτων για µηχανές […].

(57) Οι πλέον σηµαντικότερες ζηµίες παρουσιάζονται στις µη
ναυπηγικές δραστηριότητες, ιδίως στην κατασκευή λεβήτων
και, σε µικρότερο βαθµό, αεριοστροβίλων. Οι ζηµίες αυτές
οφείλονταν κατά κύριο λόγο στην έλλειψη εµπειρίας όσον
αφορά την είσοδο σε νέες αγορές, σε ανεπαρκείς χρηµατοοι-
κονοµικές προβλέψεις για τους τεχνικούς κινδύνους σε
µεγάλα µεµονωµένα σχέδια και στο µικρό µέγεθος της εται-
ρείας που δεν επιτρέπει τις οικονοµίες κλίµακα και την
απόκτηση πείρας. Ένα άλλο σχέδιο που προκάλεσε µεγάλες
ζηµίες ήταν η κατασκευή […].

(58) Οι εν λόγω δραστηριότητες έχουν σχεδόν όλες εγκατα-
λειφθεί ή πωληθεί, και οι σηµαντικότερες απαιτήσεις έχουν
ικανοποιηθεί. Η SIEC (κατασκευή λεβήτων) κήρυξε πτώχευση
το 1999, η NEM-Schelde (βιοµηχανική µηχανική) και η
Schelde-Heron (αεριοστρόβιλοι) διαλύθηκαν το 2000/
2001. Άλλες µη βασικές δραστηριότητες έχουν εκχωρηθεί:
οι δραστηριότητες όσον αφορά τη διαχείριση και την τεχνο-
λογία πρώτης µεταποίησης (Franken & Goes) και την τεχνο-
λογία εξοπλισµού (Fabricom Installatie-techniek) πωλήθη-
καν το 1999. Οι δραστηριότητες στον τοµέα του χάλυβα
(KNM Steel construction) και, µετά την αναδιάρθρωση, των
πλαστικών προϊόντων (Polymarin) πωλήθηκαν το 2000.
Πρόσφατα έγινε η αρχή της εκκαθάρισης […].

(59) Η αναδιάρθρωση της Exotech ή των εµπορικών δραστη-
ριοτήτων στον τοµέα των εφεδρικών εξαρτηµάτων για
κινητήρες πλοίων ντίζελ δεν κρίθηκε απαραίτητη. Αντίθετα,
οι µηχανικές κατασκευές αναδιαρθρώθηκαν λόγω των µονί-
µως κακών προοπτικών της αγοράς. Ως εκ τούτου, οι εν
λόγω δραστηριότητες περιορίστηκαν στο ήµισυ το 1999.
Για το 2001 αναµένεται ικανοποιητικός βαθµός χρησιµο-
ποίησης του παραγωγικού δυναµικού και ουδέτερο αποτέλε-
σµα […].

6.3. Αναπροσανατολισµός περαιτέρω ναυπηγικών
δραστηριοτήτων

(60) Σε σχέση µε τις ζηµίες στον τοµέα των µη ναυπηγικών
δραστηριοτήτων, οι ζηµίες όσον αφορά την εµπορική
ναυπηγία είναι σχετικά περιορισµένες. Μολονότι είναι δυνα-
τόν οι ζηµίες να αποδοθούν σε µεµονωµένες παραγγελίες,
το πρόβληµα οφείλεται σε γενικότερους παράγοντες. Ένας
από αυτούς είναι φυσικά οι δύσκολες συνθήκες αγοράς που
χαρακτηρίζουν την ευρωπαϊκή ναυπηγία. Το διαρθρωτικό
πρόβληµα που επίσης αντιµετωπίζει η KSG, ως αποτέλεσµα
των περιορισµένων παραγγελιών του Ολλανδικού Ναυτικού
καθώς και του µικρού µεγέθους του ναυπηγείου, είναι να

επιτύχει το µέγιστο βαθµό χρησιµοποίησης του δυναµικού
λαµβάνοντας επαρκείς παραγγελίες για την κάλυψη των
περιόδων µεταξύ των παραγγελιών του ναυτικού. Για την
κάλυψη τουλάχιστον των τεράστιων δαπανών κάθε
ιδιοκτήτης είναι διατεθειµένος να αποδεχθεί χαµηλά περιθώ-
ρια κέρδους ή ακόµη και µικρές ζηµίες από «συµπληρωµα-
τικές παραγγελίες». Το πρόβληµα επιδεινώνεται από το γεγο-
νός ότι το προσωπικό της KSG έχει κατά µέσο όρο υψηλό
εκπαιδευτικό επίπεδο και εξειδίκευση στην κατασκευή πλοίων
για το ναυτικό. Τούτο σηµαίνει ότι το προσωπικό της KSG
δεν διαθέτει πείρα ή έχει περισσότερα προσόντα από τα
απαιτούµενα για εργασίες σε άλλους τύπους σκαφών. Υπό
τις συνθήκες αυτές η διεύθυνση της KSG αναλαµβάνει
παραγγελίες µε χαµηλά προβλεπόµενα περιθώρια κέρδους
και υψηλούς κινδύνους. Επιπλέον, η KSG πρέπει να αντιµε-
τωπίσει τις δύσκολες συνθήκες αγοράς όσον αφορά τα µετα-
γωγικά πλοία ως αποτέλεσµα της υψηλής τιµής δολαρίου.

(61) Η Damen σκοπεύει να προσανατολιστεί στη ναυπήγηση
πλοίων για τα οποία η KSG είναι καλύτερα εξοπλισµένη, το
προσωπικό της διαθέτει τα απαραίτητα προσόντα και δεν
υπάρχει πλεονάζον παραγωγικό δυναµικό. Το σχέδιο ανα-
διάρθρωσης προβλέπει την πλήρη παύση των δραστηριοτή-
των όσον αφορά τα φορτηγά πλοία, δεδοµένου ότι η
Damen είναι πεπεισµένη ότι η KSG υπό τις παρούσες
συνθήκες δεν θα µπορέσει ποτέ να έχει κέρδος από τις εν
λόγω δραστηριότητες. Αντ' αυτού, η KSG θα επικεντρωθεί
στη ναυπήγηση πλοίων του ναυτικού για τρίτες χώρες και
ιδίως, πλοίων πολύ εξειδικευµένων εργασιών, όπως τα σκάφη
τοποθέτησης σηµαντήρων, συντήρησης, ερευνών κ.λπ. (15).

(62) Η Damen διαθέτει ήδη µια ισχυρή θέση στην αγορά στο
τµήµα των σκαφών ειδικών εργασιών. Επιπλέον, η Damen
διαθέτει µια οργάνωση πωλήσεων η οποία είναι εξαιρετικά
µεγάλη για τα δεδοµένα της ναυπηγικής βιοµηχανίας. Όσον
αφορά την αγορά των πλοίων για ειδικές εργασίες είναι
δύσκολο να προβλεφθεί η εξέλιξή της. Τα εν λόγω πλοία
δεν χρησιµοποιούνται εντατικά και για το λόγο αυτό η διάρ-
κεια ζωής τους είναι σχετικά µεγάλη.

(63) Όσον αφορά την επισκευή πλοίων, οι ζηµίες οφείλονταν
τόσο στη δύσκολη κατάσταση της αγοράς όσο και σε
κακούς υπολογισµούς όσον αφορά σειρά σχεδίων (δύο το
1999). Και στην περίπτωση αυτή, οι δυσκολίες σχετίζονται
µε τα µεγάλα σχέδια µετατροπής […]. Η Damen προτίθεται
να θέσει τέρµα στα σχέδια αυτού του είδους και το 2000 η
οργάνωση αναδιαρθρώθηκε εκ βάθρων. Η Damen αναµένει
ότι η Scheldepoort θα επωφεληθεί από τη συνεργία µε τις
δραστηριότητες επισκευής πλοίων της Damen, ιδίως τις
«µακρινές» αγορές, και θα αναλάβει δραστηριότητες του
τµήµατος επισκευής πλοίων της Damen για τις οποίες είναι
καλύτερα εξοπλισµένη. Η Damen δεν αναµένει βελτίωση της
κατάστασης της αγοράς όσον αφορά την επισκευή πλοίων
στο άµεσο µέλλον αλλά η Schelderpoort διαθέτει µια
στρατηγική θέση στον υψηλής κυκλοφορίας ποταµό
Schelde και θα ωφεληθεί ενδεχοµένως από τα αυστηρότερα
πρότυπα ασφάλειας για τα πλοία. Ως εκ τούτου, η Damen
αναµένει ότι οι δραστηριότητες επισκευής πλοίων της KSG
µπορούν να διατηρηθούν σε γενικές γραµµές στο σηµερινό
επίπεδο, το οποίο είναι σηµαντικά χαµηλότερο από το
επίπεδο του τέλους της δεκαετίας του 90.
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(15) Η κατασκευή γιοτ δεν µπορεί να απορροφήσει τη διαθέσιµη παραγωγική
ικανότητα που υπάρχει αλλού εντός της KSG, δεδοµένου ότι η KSG
αποτελεί ξεχωριστή επιχείρηση που απαιτεί άλλες ικανότητες και εγκα-
ταστάσεις.



(64) Οι εξελίξεις παρατίθενται στον κατωτέρω πίνακα:

(σε εκατ. ευρώ)

Απασχόληση 31.12.1998 25.2.2000 29.9.2000 Μέλλον
Κύκλος

εργασιών
1998

Κύκλος
εργασιών

Σεπτέµβριος
2000

Κατασκευή νέων πλοίων 755 638 590 - 171,1 123

Γιοτ — — — +

Επισκευή πλοίων 155 154 145 =/- 25,4 17,2

Οδοντωτά συστήµατα µετάδοσης
κίνησης

39 46 51 [...] 10,4 14,5

Μηχανικές κατασκευές/ναυτικό
παροχή υπηρεσιών

132 108 84 [...] 14,5 13,2

Κατασκευή λεβήτων 109 96 0 0 35,4 0

Βιοµηχανικές κατασκευές 0 0 0 0 22,7 0

∆ιαχείριση και τεχνολογία πρώτης
µεταποίησης

134 91 86 [...] 15,0 8,2

Συνθετικά προϊόντα 77 73 0 0 7,7 0

Αεριοστρόβιλοι 6 5 5 0

(0: (καµία δραστηριότητα

+: (αύξηση),
-: µείωση,
=: σταθερή).

6.4. Απλοποίηση της νοµικής διάρθρωσης, µείωση των έµµεσων εξόδων και νέα υποδοµή ICT (τε-
χνολογίες πληροφοριών και επικοινωνιών)

(65) Αµέσως µετά την εξαγορά η Damen απλοποίησε τη νοµική διάρθρωση και διαχείριση της επιχείρησης
µειώνοντας κατ' αυτόν τον τρόπο τα έµµεσα έξοδα της KSG. Η µεταφορά των δραστηριοτήτων θα οδηγή-
σει σε περαιτέρω µείωση των δαπανών διαχείρισης.

(66) Τέλος, η υποδοµή ICT είναι υπερβολικά εκτεταµένη και περίπλοκη για τις δραστηριότητες της KSG. Ως εκ
τούτου, προβλέπεται επένδυση σε νέα υποδοµή ICT.

6.5. ∆απάνες αναδιάρθρωσης, χρηµατοδότηση και προβλεπόµενη χρηµατοοικονοµική κατάσταση

(67) Η αναδιάρθρωση συνεπάγεται τις ακόλουθες δαπάνες.

(68) Το 1999 άρχισαν οι διαπραγµατεύσεις σχετικά µε την ιδιωτικοποίηση της εταιρείας. Ταυτόχρονα, η KSG
άρχισε την εφαρµογή σχεδίου αναδιάρθρωσης, αλλά συνέχισε να παρουσιάζει ζηµίες. Οι εν λόγω ζηµίες
µπορούν να θεωρηθούν ως δαπάνες αναδιάρθρωσης, οι οποίες ήταν αναπόφευκτες και απαραίτητες για να
καταστεί η εταιρεία εκ νέου κερδοφόρα. Οι ζηµίες του 1999 ήταν τεράστιες: 137 εκατ. NLG (62,2 εκατ.
ευρώ), εκ των οποίων 43 εκατ. NLG (19,5 εκατ. ευρώ) οφείλονταν σε λειτουργικές ζηµίες, τόκους και
φορολογικές επιβαρύνσεις. Οι υπόλοιπες ζηµίες, ήτοι 94 εκατ. NLG, αφορούσαν εφάπαξ δαπάνες σε σχέση
µε την εκκαθάριση των SIEC και NEM, ενέργειες αναδιάρθρωσης και την υποτίµηση των µετοχών. Μόνο
ένα µικρό µέρος, ήτοι 15 εκατ. NLG (6,8 εκατ. ευρώ), χρησιµοποιήθηκε όντως το 1999, το υπόλοιπο απο-
θεµατοποιήθηκε για αργότερα. Η Damen υπέβαλε στοιχεία για τις δαπάνες αναδιάρθρωσης µεταγενέστε-
ρων ετών, βάσει των οποίων το σχετικό ποσό για το 1999 ανέρχεται στο άθροισµα των 43 εκατ. NLG και
15 εκατ. NLG, ήτοι 58 εκατ. NL (26,3 εκατ. ευρώ). Σε τιµές του τέλους του 2000, το ποσό αυτό ανέρχε-
ται σε 27,8 εκατ. ευρώ.

(69) Από τη στιγµή της ιδιωτικοποίησης µέχρι το ∆εκέµβριο του 2001 η Damen είχε να αντιµετωπίσει δαπάνες
σε σχέση µε την παύση ζηµιογόνων δραστηριοτήτων συνολικού ύψους 71,7 εκατ. ευρώ, βλέπε πίνακα
κατωτέρω. Για ορισµένες από τις κατηγορίες δραστηριοτήτων θα προκύψουν πιθανόν περαιτέρω δαπάνες,
αλλά η Επιτροπή είναι της γνώµης ότι οι εν λόγω πρόσθετες δαπάνες δεν µπορούν να θεωρηθούν ως άµεσα
σχετιζόµενες µε το σχέδιο αναδιάρθρωσης, αλλά ότι πρέπει να θεωρηθούν ως συνήθεις δαπάνες λειτουρ-
γίας. Το ίδιο ισχύει για τις περιορισµένες δαπάνες σε σχέση µε την κατασκευή των φρεγατών του ναυτικού
και για το µη προσδιορισθέν αποθεµατικό όσον αφορά την κάλυψη αποζηµιώσεων πρώην εργαζοµένων οι
οποίοι ήλθαν σε επαφή µε αµίαντο.
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(σε εκατ. ευρώ)

Μέτρο αναδιάρθρωσης Πραγµατοποιηθείσες δαπάνες µέχρι τον ∆εκέµβριο του 2001

SIEC (κατασκευή λεβήτων):

— τραπεζικό δάνειο και εγγύηση [...]

— διάφορα σχέδια [...]

— πληρωµή διαχειριστή πτωχεύσεων [...]

— αποζηµιώσεις [...]

Σύνολο SIEC [...]

NEM (βιοµηχανική µηχανική) [...]

Heron (αεριοστρόβιλοι) [...]

Μηχανισµοί µετάδοσης κίνησης Schelde (16) [...]

Σχέδιο […] (17) [...]

∆απάνες αναδιοργάνωσης (συµπεριλαµβανοµένων των
δαπανών για κοινωνικά προγράµµατα, υπηρεσίες λογιστών
και νοµική συνδροµή) (18)

[...]

Σύνολο 71,7

(16) ∆απάνες µέχρι τον Απρίλιο του 2002.
(17) ∆απάνες µέχρι τον Απρίλιο του 2002.
(18) Εκτίµηση, µέχρι τον Απρίλιο του 2002 οι δαπάνες ανέρχονταν σε […] εκατ. ευρώ.

(70) Το 2000 οι συνολικές δαπάνες για τη µεταφορά των δραστηριοτήτων σε σχέση µε τη ναυπήγηση πλοίων
του ναυτικού στο Vlissingen Oost είχαν υπολογιστεί σε 56,7 εκατ. ευρώ περίπου, αλλά τώρα υπολογίζο-
νται σε 45,4 εκατ. ευρώ. Σε τιµές του τέλους του 2000, το ποσό αυτό ανέρχεται σε 38,8 εκατ. ευρώ (19).

(71) Οι επενδύσεις για την κατασκευή µεγάλων γιοτ ανέρχονται σε 5,4 εκατ. ευρώ. Η προβλεπόµενη επένδυση
σε υποδοµή ICT ανέρχεται σε 2,3 εκατ. ευρώ. Σε τιµές του τέλους του 2000, το ποσό αυτό ανέρχεται σε
2,1 εκατ. ευρώ.

(72) Η αναδιάρθρωση θα χρηµατοδοτηθεί από µέτρα ενίσχυσης, µε το προϊόν εκποιήσεων, µε τα έσοδα εκποιή-
σεων, µε τα έσοδα από την πώληση πλεοναζόντων γηπέδων στο κέντρο του Vlissingen και από άλλους
ίδιους πόρους της KSG και τραπεζών. Στον κατωτέρω πίνακα παρατίθενται τα πλήρη χρηµατοοικονοµικά
στοιχεία.

(σε εκατ. ευρώ)

∆απάνες αναδιάρθρωσης Χρηµατοδότηση

Ζηµίες 1999 27,8 Εξηρτηµένα δάνεια 1998 15,9

2000-2001 παύση µη βασικών δραστη-
ριοτήτων και απαιτήσεις

71,7 Πρόσθετη προκαταβολή 1998 1,4

Μεταφορά 38,8 Εξηρτηµένο δάνειο 2000 31,8

Επενδύσεις στη ναυπήγηση γιοτ 5,4 Άτοκο δάνειο 6,0

Συνολική ενίσχυση: 55,1

Υποδοµή ICT 2,1 Εκποιήσεις 22,1

Πώληση γηπέδων (20) 19,3

Άλλη συνεισφορά των KSG/Damen
(συµπεριλαµβανοµένης αύξησης της
χρηµατοδότησης από την τράπεζα)

43,5

Συνεισφορά επενδυτή 90,7

Σύνολο 145,8 Σύνολο 145,8

(20) Εκτιµώµενη αξία το 1999/2000.
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(19) Η εκτίµηση αυτή βασίζεται στην υπόθεση ότι οι δαπάνες κατανέµονται ισοµερώς σε όλη την περίοδο 2002-2007. Η
Damen και οι Κάτω Χώρες δεν υπέβαλαν λεπτοµερές χρονοδιάγραµµα.



(73) Τα χρηµατοοικονοµικά στοιχεία του σχεδίου αφορούν την περίοδο 2000-2005. Στο σχέδιο αναδιάρ-
θρωσης λαµβάνονται υπόψη οι ακόλουθες εκτιµήσεις όσον αφορά τον ισολογισµό.

(σε εκατ. NLG)

Προσαρµοσµένος
ισολογισµός 1999 (21) Ισολογισµός αναλήψεων Αναµενόµενος ισολογισµός

31/12/2000

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΟΥ

Πάγια στοιχεία 120,6 156,6 151,6

Αναλώσιµα και προµήθειες αναλώ-
σιµων

7,7 7,7 7,7

Τρέχουσες εργασίες µείον δόσεις - 80,2 - 82,3 - 17,7

Υποπροϊόντα — υπολείµµατα και
εµπορικά αποθέµατα

9,9 9,9 9,9

Οφειλές 74,4 59,2 39,2

Ρευστά διαθέσιµα 42,0 110,2 1,4

Σύνολο 174,3 261,2 192,0

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΠΑΘΗΤΙΚΟΥ

Ίδια περιουσιακά στοιχεία - 47,1 - 30,2 - 28,1

Αποθεµατικά 81,0 66,9 30,9

Εξηρτηµένα δάνεια 119,0 119,0

Μακροπρόθεσµες οφειλές 39,5 4,5 4,2

Βραχυπρόθεσµες οφειλές 100,9 101,0 66,0

Σύνολο 174,3 261,2 192,0

(21) Προσαρµογή πραγµατοποιηθείσα µε σκοπό τη σύγκριση. Οι αλλαγές όσον αφορά τα αρχικά αριθµητικά στοιχεία οφείλονται στην
εφαρµογή των µεθόδων εκτίµησης της Damen.

(74) Σύµφωνα µε το σχέδιο η εταιρεία θα καταστεί κερδοφόρα σε κάποιο βαθµό το 2001. Στον ακόλουθο
πίνακα περιλαµβάνονται οι σηµαντικότεροι δείκτες για όλες τις δραστηριότητες ναυπήγησης και επισκευής
πλοίων. Ως βάση των υπολογισµών του αρχικού σχεδίου ελήφθη η κατασκευή τουλάχιστον ενός γιοτ ετη-
σίως. Εν τω µεταξύ, αναµένεται ότι αυτός ο αριθµός θα αυξηθεί, γεγονός που επιβεβαιώνεται από τις
τρέχουσες παραγγελίες.

(σε εκατ. ευρώ)

2000 2001 2002 2003 2004 2005

Κατασκευή περιορισµένου αριθµού γιοτ

Προβλεπόµενος κύκλος εργασιών [...] [...] [...] [...] [...] [...]

Αποτέλεσµα στις παραγγελίες [...] [...] [...] [...] [...] [...]

[...] [...] [...] [...] [...] [...]

Κατασκευή υψηλού αριθµού γιοτ

Αναµενόµενος κύκλος εργασιών [...] [...] [...] [...] [...] [...]

Αποτέλεσµα στις παραγγελίες [...] [...] [...] [...] [...] [...]

Λειτουργικά αποτελέσµατα [...] [...] [...] [...] [...] [...]
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7. ΕΚΤΙΜΗΣΗ

7.1. Εφαρµογή του άρθρου 296

(75) Σύµφωνα µε το άρθρο 296 παράγραφος 1 στοιχείο β) της συνθήκης ΕΚ, «κάθε κράτος µέλος δύναται να
λαµβάνει τα µέτρα που θεωρεί αναγκαία για την προστασία ουσιωδών συµφερόντων της ασφάλειάς του,
που αφορούν την παραγωγή ή εµπορία όπλων, πυροµαχικών και πολεµικού υλικού· τα µέτρα αυτά δεν
πρέπει να αλλοιώνουν τους όρους του ανταγωνισµού εντός της κοινής αγοράς σχετικά µε τα προϊόντα που
δεν προορίζονται για στρατιωτικούς ειδικά σκοπούς». Αντίθετα, όταν ένα µέτρο το οποίο εµπίπτει στον ορι-
σµό της κρατικής ενίσχυσης κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 επηρεάζει την παραγωγή
προϊόντων τόσο στρατιωτικού όσο και πολιτικού σκοπού ή την παραγωγή προϊόντων διπλής χρήσης, το εν
λόγω µέτρο δεν δικαιολογείται πλήρως βάσει του άρθρου 296. Η Επιτροπή συµφωνεί µε τη θέση τόσο των
ολλανδικών όσο και των ισπανικών αρχών, οι οποίες ισχυρίζονται ότι δεδοµένου του στρατιωτικού
χαρακτήρα του το εξεταζόµενο µέτρο εµπίπτει πλήρως στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 296, µολονότι
θα έχει σαφή αντίκτυπο στον ανταγωνισµό στους µη στρατιωτικούς τοµείς. Είναι σαφές ότι µια τέτοια
ερµηνεία έρχεται σε αντίθεση µε τη διατύπωση του προαναφερθέντος άρθρου.

(76) Οι Κάτω Χώρες υπέβαλαν πληροφορίες όσον αφορά τα ουσιώδη συµφέροντα ασφάλειας τα οποία θίγονται
στην προκειµένη περίπτωση. Η Επιτροπή δεν µπορεί να αρνηθεί την ύπαρξη των εν λόγω συµφερόντων.
Ταυτόχρονα όµως είναι σαφές ότι τα µέτρα που έλαβαν οι Κάτω Χώρες αφορούσαν τη διάρθρωση και
διάσωση ολόκληρης της επιχείρησης και όχι µόνο του στρατιωτικού τµήµατός της. Τα χρηµατοδοτικά
µέσα που χορηγήθηκαν στην KSG δεν χρησιµοποιήθηκαν καταρχήν για το στρατιωτικό τµήµα της, αλλά
για τις εµπορικές δραστηριότητές της. Κατά συνέπεια, είναι σαφές ότι τα µέτρα έχουν όντως αλλοιώσει
τους όρους του ανταγωνισµού όσον αφορά τα εµπορικά προϊόντα. Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή,
σύµφωνα µε την πάγια τακτική της, πρέπει να εξετάσει τα µέτρα µε βάση τους κανόνες για τις κρατικές ενι-
σχύσεις, στο βαθµό που τα µέτρα αυτά νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό σε αγορές
προϊόντων που δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 296.

7.2. Η επιχειρηµατική συµπεριφορά των Κάτω Χωρών

(77) Η Επιτροπή δεν αµφισβητεί ότι η πώληση της KSG στην Damen ήταν ενδεχοµένως η λιγότερο δαπανηρή
λύση για να προστατευθούν τα συµφέροντα του κράτους ως πελάτη (22), ούτε το γεγονός ότι ένας ιδιώτης
πελάτης στην ίδια κατάσταση θα είχε προσπαθήσει να ελαχιστοποιήσει τις ζηµίες του µε τον ίδιο τρόπο.
Μολονότι οι ολλανδικές αρχές δεν αναφέρουν ρητά την απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-278/92, C-279/92 και C-280/92, (Hytasa) (23), η επιχειρηµα-
τολογία τους παρουσιάζει ορισµένα κοινά στοιχεία. Στις αιτιολογικές σκέψεις 21 και 22 της απόφασης το
∆ικαστήριο δηλώνει τα εξής:

«21. Προκειµένου να καθοριστεί αν τέτοια µέτρα έχουν χαρακτήρα κρατικών ενισχύσεων, πρέπει να
κριθεί αν, υπό παρόµοιες περιστάσεις, ιδιώτης επιχειρηµατίας µεγέθους συγκρίσιµου προς το µέγεθος
των οργανισµών που διαχειρίζονται τον δηµόσιο τοµέα θα µπορούσε να οδηγηθεί στο να προβεί σε
τόσο σηµαντικές εισφορές κεφαλαίου (...) 22. Συναφώς, πρέπει να γίνει διάκριση µεταξύ των υποχρεώ-
σεων που το δηµόσιο πρέπει να αναλαµβάνει ως κύριος των µετοχών µιας εταιρείας και των υποχρεώ-
σεων που µπορεί να υπέχει ως δηµόσια αρχή.»

Το σκεπτικό των ολλανδικών αρχών βασίζεται στη διάκριση µεταξύ των υποχρεώσεων που έχει το κράτος
ως πελάτης µε µια σύµβαση για τέσσερις φρεγάτες, και των υποχρεώσεων που υπέχει ως δηµόσια αρχή.

(78) Ωστόσο, ένας ιδιώτης πελάτης δεν θα βρισκόταν ποτέ στην ίδια κατάσταση. Το κράτος δεν κατέληξε στην
εν λόγω ατυχή θέση ως αποτέλεσµα εµπορικών συναλλαγών σε κανονικές συνθήκες ανταγωνισµού, αλλά
στο πλαίσιο της παραγγελίας για στρατιωτικά σκάφη, που δεν αποτελεί «εµπορική» συναλλαγή. Όπως είθι-
σται όσον αφορά την πολιτική εθνικής άµυνας σε όλη την Ευρωπαϊκή Ένωση, οι Κάτω Χώρες προόριζαν
την παραγγελία καταρχήν για την ίδια βιοµηχανία, στην προκειµένη περίπτωση την KSG, χωρίς προκήρυξη
ανοικτού διαγωνισµού. Η εν λόγω πολιτική απόφαση δεν καθίσταται εµπορική όταν το ναυπηγείο αντιµε-
τωπίζει δυσκολίες και χρειάζεται κρατική ενίσχυση για να επιβιώσει και να ολοκληρώσει την κατασκευή των
φρεγατών. ∆εδοµένου ότι στην προκειµένη περίπτωση πρόκειται για µια πολιτική απόφαση που πρέπει να
εφαρµοστεί, το κράτος δεν µπορεί να ισχυρίζεται ότι η χορήγηση ενίσχυσης στο ναυπηγείο δικαιολογείται
από το γεγονός ότι µια ιδιωτική επιχείρηση σε ανάλογες συνθήκες θα είχε πράξει το ίδιο. ∆εδοµένης της
αρχικής πολιτικής απόφασης και της ανάγκης να εξασφαλιστεί η εκτέλεση της εν λόγω απόφασης, το
κράτος ενεργεί και εµφανίζεται πάντα ως δηµόσια αρχή. Κατά συνέπεια, δεν πρέπει να γίνει διάκριση µεταξύ
των υποχρεώσεων που πρέπει να αναλάβει το κράτος ως πελάτης µε σύµβαση για τέσσερις φρεγάτες και
των υποχρεώσεων που υπέχει ως δηµόσια αρχή. Ως εκ τούτου, τα µέτρα θα εκτιµηθούν βάσει των άρθρων
87 και 296 της συνθήκης.
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(22) Ωστόσο, η Επιτροπή δεν θα λάβει υπόψη της τις εγγυήσεις που η κυβέρνηση θα έπρεπε να παράσχει στους προµηθευτές.
Στην περίπτωση των πελατών, οι εγγυήσεις αυτού του είδους δεν θα πρέπει να συνιστούν δαπάνες ανώτερες αυτών που
απορρέουν από την αρχική σύµβαση. Ωστόσο, είναι σαφές ότι οι δαπάνες ιδιωτικοποίησης ήταν χαµηλότερες από τις δαπά-
νες σε περίπτωση πτώχευσης.

(23) Απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, της 14ης ∆εκεµβρίου 1994, συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-278/
92, C-279/92 και C-280/92, Ισπανία/Επιτροπή, Συλλογή 1994, σ. 4103.



7.3. Ιδιωτικοποίηση: ενδεχόµενη ενίσχυση προς την Damen

(79) Η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι οι Κάτω Χώρες ακολούθησαν σχετικά ανοικτές διαδικασίες και ότι οι ανταγω-
νιστές γνώριζαν το σχέδιο ιδιωτικοποίησης της KSG και είχαν την ευκαιρία να εκδηλώσουν το ενδιαφέρον
τους. Στην έκθεση εµπειρογνώµονα που υπέβαλαν οι Κάτω Χώρες επιβεβαιώνεται ότι η Damen κατέβαλε
ποσό υψηλότερο της αγοραίας αξίας της KSG. Στην έκθεση η αρνητική αξία υπολογίζεται σε ποσό ύψους
µεταξύ 150 και 200 εκατ. NLG, το οποίο είναι κατά πολύ χαµηλότερο της αρνητικής τιµής. Η Επιτροπή
ανέθεσε σε ανεξάρτητο εµπειρογνώµονα να ελέγξει την έκθεση. Ο εν λόγω εµπειρογνώµονας άσκησε κριτική
όσον αφορά διάφορα στοιχεία από τον υπολογισµό της αξίας της KSG στην αρχική έκθεση. Ωστόσο, εάν
ληφθούν υπόψη τα εν λόγω αµφισβητούµενα σηµεία, οι επιπτώσεις τους στο τελικό αποτέλεσµα είναι σε
µεγάλο βαθµό ουδέτερες, το οποίο σηµαίνει ότι ο εµπειρογνώµονας καταλήγει σε γενικές γραµµές στην
ίδια συνολική αξία. Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή θεωρεί ότι η τιµή πώλησης της ΚSG στην Damen δεν
περιέχει στοιχείο κρατικής ενίσχυσης υπέρ του αγοραστή.

7.4. Εκτίµηση βάσει των κατευθυντήριων γραµµών για τις ενισχύσεις διάσωσης και
αναδιάρθρωσης

(80) ∆εν υπάρχει καµία αµφιβολία ότι τα µέτρα που έλαβαν οι Κάτω Χώρες χρηµατοδοτήθηκαν από κρατικούς
πόρους και ότι εξασφαλίζουν πλεονεκτήµατα σε ορισµένες επιχειρήσεις, συγκεκριµένα στην KSG και
έµµεσα στη νέα µέτοχό της Damen. Είναι βέβαιο επίσης ότι τα µέτρα επηρεάζουν αρνητικά το εµπόριο
µεταξύ κρατών µελών, δεδοµένου ότι τα προϊόντα που παράγει η KSG αποτελούν αντικείµενο έντονης
εµπορικής δραστηριότητας. Για το λόγο αυτό, τα µέτρα εµπίπτουν στον ορισµό της κρατικής ενίσχυσης
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης.

(81) Η Επιτροπή εξέτασε εάν ισχύουν οι παρεκκλίσεις του άρθρου 87 παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης ΕΚ. Οι
παρεκκλίσεις του άρθρου 87 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ µπορούν να χρησιµοποιηθούν ως βάση για
το χαρακτηρισµό της ενίσχυσης ως συµβιβάσιµης µε την κοινή αγορά. Ωστόσο, τα εξεταζόµενα µέτρα: α)
δεν αποτελούν ενισχύσεις κοινωνικού χαρακτήρα προς µεµονωµένους καταναλωτές· β) δεν προορίζονται
για την επανόρθωση ζηµιών που προκαλούνται από θεοµηνίες ή άλλα έκτακτα γεγονότα, και γ) δεν είναι
αναγκαίες για την αντιστάθµιση των οικονοµικών µειονεκτηµάτων που προκαλούνται από τη διαίρεση της
Γερµανίας. Επιπλέον, δεν ισχύουν ούτε οι παρεκκλίσεις του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχεία α), β) και
δ) της συνθήκης ΕΚ· δεν πρόκειται για ενισχύσεις που προωθούν την οικονοµική ανάπτυξη περιοχών στις
οποίες το βιοτικό επίπεδο είναι ασυνήθως χαµηλό ή στις οποίες επικρατεί σοβαρή υποαπασχόληση, ούτε
πρόκειται για ενισχύσεις για την προώθηση σηµαντικού σχεδίου κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ή για
την προώθηση του πολιτισµού και της διατήρησης της πολιτιστικής κληρονοµιάς.

(82) Εξάλλου, οι Κάτω Χώρες δεν επιχείρησαν να δικαιολογήσουν την ενίσχυση βάσει ενός από τους λόγους
που αναφέρονται στην παράγραφος 81.

(83) Όσον αφορά το πρώτο µέρος της παρέκκλισης του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης
ΕΚ, ενίσχυση για την προώθηση της αναπτύξεως ορισµένων οικονοµικών δραστηριοτήτων, η Επιτροπή
παρατηρεί ότι η ενίσχυση δεν έχει στόχους όπως η Ε&A, η προστασία του περιβάλλοντος ή επενδύσεις των
ΜΜΕ. Είναι σαφές ότι η ενίσχυση αποσκοπεί στη διάσωση και την αναδιάρθρωση της KSG. Κατά συνέπεια,
η Επιτροπή εξέτασε την ενίσχυση βάσει των κατευθυντήριων γραµµών για τις ενισχύσεις διάσωσης και ανα-
διάρθρωσης και εν µέρει βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98.

(84) Οι Κάτω Χώρες διέσωσαν το σύνολο της επιχείρησης και το σχέδιο αναδιάρθρωσης αφορούσε όλες τις
δραστηριότητες της εν λόγω επιχείρησης. Επιπλέον, οι δραστηριότητες οι οποίες εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98, είναι αδιάρρηκτα συνδεδεµένες µε τις ναυπηγικές εργα-
σίες για το ναυτικό δεδοµένου ότι οι εγκαταστάσεις και, σε ορισµένο βαθµό, οι εργαζόµενοι και η νοµική
διάρθρωση είναι κοινές. Κατά συνέπεια, η παρούσα εκτίµηση αφορά και τις στρατιωτικές δραστηριότητες
της KSG. Πράγµατι, εκτός από την εκτίµηση της ενίσχυσης διάσωσης, δεν υπάρχει λόγος να γίνει διάκριση
µεταξύ των µέτρων που δικαιολογούνται βάσει του άρθρου 296 και αυτών που επηρεάζουν την εµπορική
παραγωγή και την παραγωγή για µεικτή χρήση. Αντίθετα, όπως θα εξηγηθεί κατωτέρω, κρίθηκε απαραίτητο
να διευκρινιστεί σε ποιο βαθµό τα µέτρα αναδιάρθρωσης επηρέασαν τις εµπορικές ναυπηγικές εργασίες που
εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98. Βάσει του άρθρου 5 του εν λόγω
κανονισµού, η Επιτροπή µπορεί κατ εξαίρεση να θεωρήσει συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά ενισχύσεις
αναδιάρθρωσης όταν αυτές τηρούν τις διατάξεις των κατευθυντήριων γραµµών όσον αφορά τις κρατικές
ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων. Στο ίδιο άρθρο αναφέρο-
νται επίσης ορισµένες ειδικές προϋποθέσεις οι οποίες πρέπει επίσης να πληρούνται. Από την άποψη αυτή,
τα µέτρα εξετάζονται βάσει των κατευθυντήριων γραµµών όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη
διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων. Η εξέταση βάσει του κανονισµού ΕΚ αριθ.
1540/98 υπάρχει στο µέρος 7.5.
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Προβληµατική επιχείρηση

(85) Από το 1998 έως την ιδιωτικοποίησή της το 2000 η KSG µπορεί δικαίως να θεωρηθεί ως προβληµατική
επιχείρηση. Η εν λόγω επιχείρηση δεν ήταν ικανή, µε δικούς της οικονοµικούς πόρους ή µε πόρους εκ
µέρους των πιστωτών της, να ανακόψει τη ζηµιογόνο πορεία της, η οποία θα την οδηγούσε σύντοµα, χωρίς
εξωτερική βοήθεια από το κράτος, προς µια βέβαιη οικονοµική εξαφάνιση. Τα αριθµητικά στοιχεία στους
ετήσιους λογαριασµούς δεν αφήνουν περιθώρια αµφιβολίας για το ότι ο κίνδυνος πτώχευσης ήταν πραγµα-
τικός. Όπως αναφέρθηκε, τα µέτρα που έλαβε το κράτος το 1998 δεν µπορούν να συγκριθούν µε εισφορά
κεφαλαίου υπό εµπορικούς όρους.

Ενίσχυση διάσωσης

(86) Τα µέτρα που ελήφθησαν το 1998 είχαν τις επιπτώσεις ενίσχυσης διάσωσης για το σύνολο της ονοµα-
στικής αξίας τους ύψους 22,7 εκατ. ευρώ. Χάρη στα εν λόγω µέτρα η KSG µπόρεσε να επιβιώσει στο
διάστηµα που ήταν απαραίτητο για την εξεύρεση αγοραστή και την κατάρτιση σχεδίου αναδιάρθρωσης.
Στις κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά τις ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης (24) καθορίζονται
σαφείς προϋποθέσεις για το εν λόγω είδος ενισχύσεων.

(87) Καταρχήν, η ενίσχυση πρέπει να αποτελεί ενίσχυση ρευστότητας υπό τη µορφή εγγυήσεων δανείου ή
δανείων µε τα συνήθη εµπορικά επιτόκια. Τα εξηρτηµένα δάνεια πληρούν αυτόν τον όρο. Η πρόσθετη προ-
καταβολή έχει το ίδιο αποτέλεσµα µε ένα δάνειο, αλλά δεν επιβαρύνεται µε επιτόκιο.

(88) ∆εύτερο, η ενίσχυση πρέπει να περιορίζεται στο ποσό που απαιτείται για τη διατήρηση των δραστηριοτήτων
της επιχείρησης. Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι και ο όρος αυτός πληρείται. Για τα µέτρα αναδιάρθρωσης
κατά την περίοδο µέχρι την ιδιωτικοποίηση χορηγήθηκε υψηλότερο ποσό. Επιπλέον, στην ετήσια έκθεση
για το 1991 αναφέρεται η δύσκολη χρηµατοοικονοµική κατάσταση, παρά την ενίσχυση.

(89) Τρίτο, η ενίσχυση µπορεί να χορηγηθεί για την περίοδο που είναι απαραίτητη για την κατάρτιση του ανα-
γκαίου και εφικτού σχεδίου αποκατάστασης. Η περίοδος αυτή δεν επιτρέπεται, κατά κανόνα, να υπερβαίνει
τους έξι µήνες, αλλά στην προκειµένη περίπτωση η τελική ιδιωτικοποίηση —που αποτελούσε την απόλυτη
προϋπόθεση για το σχέδιο αποκατάστασης— δεν πραγµατοποιήθηκε παρά µόνο το Σεπτέµβριο του 2000.
Η εν λόγω καθυστέρηση οφειλόταν σε κάποιο βαθµό στην απόφαση του υπουργικού συµβουλίου για
σηµαντική µείωση του προϋπολογισµού άµυνας, γεγονός το οποίο προκάλεσε αβεβαιότητα όσον αφορά τη
µελλοντική πολιτική στον τοµέα των παραγγελιών για το ναυτικό. Μια περαιτέρω καθυστέρηση
προκλήθηκε από τα προβλήµατα κατά τη σύναψη της συµφωνίας ιδιωτικοποίησης, ενώ η κατάσταση στην
KSG συνέχιζε να επιδεινώνεται σηµαντικά. Στην προκειµένη περίπτωση η Επιτροπή µπορεί να δεχθεί ότι η
σχετική περίοδος διήρκησε περισσότερο.

(90) Τα εξηρτηµένα δάνεια εγκρίθηκαν καταρχήν για περίοδο µικρότερη των δώδεκα µηνών. Όταν αποδείχθηκε
αδύνατη η ιδιωτικοποίηση εντός της εν λόγω περιόδου, η επιστροφή των δανείων αναβλήθηκε σιωπηρά
µέχρι να οριστικοποιηθεί η συµφωνία ιδιωτικοποίησης. Αντίθετα, το αποτέλεσµα της προκαταβολής παρα-
τείνεται, δεδοµένου ότι οι εν λόγω πληρωµές είχαν προβλεφθεί αρχικά για το 2002 και 2003.

(91) Τέλος, η ενίσχυση πρέπει να δικαιολογείται από σοβαρούς κοινωνικούς λόγους και να µην έχει ως αποτέλε-
σµα την αποσταθεροποίηση της βιοµηχανικής κατάστασης σε άλλα κράτη µέλη. Εκτός από το στρατιωτικό
επιχείρηµα, η Επιτροπή µπορεί να λάβει επίσης υπόψη της το γεγονός ότι η KSG είναι ο σηµαντικότερος
εργοδότης στην επαρχία Zeeland. Μια άµεση, ανεξέλεγκτη πτώχευση, χωρίς κανένα κοινωνικό σχέδιο θα
οδηγούσε σε σοβαρά κοινωνικά προβλήµατα. Για την ενδιάµεση περίοδο, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι δυσµε-
νείς επιπτώσεις στη βιοµηχανική κατάσταση άλλων κρατών µελών είναι περιορισµένες και αποδεκτές.
Ωστόσο, η ενίσχυση χρησιµοποιήθηκε για τη διευθέτηση απαιτήσεων σε διάφορα σχέδια, εκ των οποίων τα
περισσότερα είχαν εκτελεστεί για πελάτες του εξωτερικού.

(92) Εκ των ανωτέρω συνάγεται ότι το εξηρτηµένο δάνειο ανταποκρίνεται στα κριτήρια των κατευθυντήριων
γραµµών, αλλά ότι η πρόσθετη προκαταβολή δεν ανταποκρίνεται στα εν λόγω κριτήρια όσον αφορά τη
µορφή της και τη διάρκεια των αποτελεσµάτων της. Ωστόσο, η εν λόγω προκαταβολή αντιστοιχεί µόλις
στο 30 % της συνολικής ενίσχυσης διάσωσης, που ανταποκρίνεται στο µερίδιο των δραστηριοτήτων για το
ναυτικό στο σύνολο του κύκλου εργασιών. Ως εκ τούτου, η εν λόγω προκαταβολή µπορεί να δικαιο-
λογηθεί βάσει του άρθρου 296 της συνθήκης. Στο βαθµό που η ενίσχυση διάσωσης δεν τροποποιεί τις
συνθήκες του ανταγωνισµού στην κοινή αγορά για προϊόντα τα οποία δεν προορίζονται για ειδικούς στρα-
τιωτικούς σκοπούς, η Επιτροπή καταλήγει στη διαπίστωση ότι η ενίσχυση διάσωσης που αποφασίστηκε το
∆εκέµβριο του 1998 συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά.
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(24) ∆εδοµένου ότι η ενίσχυση διάσωσης χορηγήθηκε πλήρως πριν τεθούν σε εφαρµογή οι κατευθυντήριες γραµµές για τις κρα-
τικές ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης του 1999, η Επιτροπή κρίνει την εν λόγω ενίσχυση βάσει των κοινοτικών
κατευθυντήριων γραµµών όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληµατικών επι-
χειρήσεων (ΕΕ C 368 της 23.12.1994, σ. 12). Η παράταση των εν λόγω κατευθυντήριων γραµµών µέχρι να τεθούν σε ισχύ
οι νέες κατευθυντήριες γραµµές δηµοσιεύθηκε στην ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 31.



Ενίσχυση αναδιάρθρωσης

(93) Τα ακόλουθα µέτρα ενίσχυσης (σε τιµές του τέλους του 2000) εµπίπτουν στον ορισµό των ενισχύσεων
αναδιάρθρωσης κατά την έννοια του σηµείου 11 των κατευθυντήριων γραµµών για τις ενισχύσεις διάσωσης
και αναδιάρθρωσης. Καταρχήν, η KSG µε το νέο εξηρτηµένο δάνειο έλαβε πόρους του οποίους δεν θα
µπορούσε να είχε εξασφαλίσει υπό συνθήκες αγοράς. Το δάνειο αποτελεί µέρος της συµφωνίας ιδιωτικο-
ποίησης µεταξύ της κεντρικής κυβέρνησης, της επαρχίας Zeeland και της Damen, η οποία, όπως αναλύε-
ται στο µέρος 7.2, δεν µπορεί να δικαιολογηθεί ως συµπεριφορά ιδιώτη επενδυτή ή ιδιώτη πελάτη. Κατά
συνέπεια, το στοιχείο ενίσχυσης συνίσταται στην ονοµαστική αξία των 70 εκατ NLG (31,8 εκατ. ευρώ). Το
ίδιο ισχύει για το αρχικό εξηρτηµένο δάνειο ύψους 35 εκατ. NLG (15,9 εκατ. ευρώ) το οποίο χορηγήθηκε
το 1998 (25). Τα στοιχεία αυτά επιβεβαιώθηκαν από το γεγονός ότι η Damen µετέτρεψε 100 εκατ. NLG
(45,4 εκατ. ευρώ) των δανείων σε εταιρικό κεφάλαιο. ∆εύτερο, το στοιχείο ενίσχυσης στην προκαταβολή
—1,41 εκατ. ευρώ— πρέπει να θεωρηθεί επίσης ως ενίσχυση αναδιάρθρωσης, διότι χρησιµοποιήθηκε ως
ενίσχυση αναδιάρθρωσης κατά τη διάρκεια της περιόδου µέχρι την ολοκλήρωση της ιδιωτικοποίησης.
Τέλος, όπως αναλύεται στο σηµείο 15, το στοιχείο ενίσχυσης στο άτοκο δάνειο ανέρχεται σε 6,0 εκατ.
ευρώ. Προκύπτει υποχρεωτικά το συµπέρασµα ότι η KSG έλαβε συνολικά 55,1 ευρώ ενίσχυση αναδιάρ-
θρωσης.

(94) Η Επιτροπή εκτιµά την ενίσχυση βάσει των κριτηρίων που περιλαµβάνονται στο µέρος 3.2.2 των κατευ-
θυντήριων γραµµών για τις ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης.

Επιλεξιµότητα της επιχείρησης για τη χορήγηση ενίσχυσης

(95) Όπως αναλύεται στην αιτιολογική σκέψη 85, η KSG αποτελεί προβληµατική επιχείρηση κατά την έννοια
των κατευθυντήριων γραµµών.

Αποκατάσταση της βιωσιµότητας

(96) Όπως αναφέρεται στα σηµεία 31 έως 34 των κατευθυντήριων γραµµών για τις ενισχύσεις διάσωσης και
αναδιάρθρωσης, η Επιτροπή µπορεί να θεωρήσει µια ενίσχυση αναδιάρθρωσης συµβιβάσιµη µε την κοινή
αγορά µόνο εφόσον υπάρχει σχέδιο αναδιάρθρωσης το οποίο εγγυάται την αποκατάσταση της βιωσιµότη-
τας της επιχείρησης. Η Επιτροπή επισηµαίνει πρωτίστως το γεγονός ότι η Damen ήταν διατεθειµένη να
αναλάβει την επιχείρηση και να επενδύσει σε αυτήν σηµαντικά ποσά, το οποίο αποτελεί σοβαρή ένδειξη
όσον αφορά τη βιωσιµότητα των υπόλοιπων δραστηριοτήτων της KSG.

(97) Στο σχέδιο αναδιάρθρωσης προβλέπεται η παύση ή πώληση των περισσοτέρων δραστηριοτήτων που δεν
ανήκουν στον πυρήνα δραστηριοτήτων της KSG. Για τους υπόλοιπους υποτοµείς η Damen, όπως περιγρά-
φεται στο µέρος 6, εξάλειψε τα αίτια που προκαλούσαν τις ζηµίες κατά τα προηγούµενα έτη και
δηµιούργησε σαφείς προοπτικές για την αποκατάσταση της αποδοτικότητας. Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι
προοπτικές είναι καλές όσον αφορά τη ναυπήγηση πλοίων για το ολλανδικό ναυτικό, την κατασκευή γιοτ
και τις επισκευές πλοίων. Η Επιτροπή παρατηρεί ότι κανείς από τους τρίτους ενδιαφερόµενους δεν
ισχυρίστηκε ότι τα τµήµατα αγοράς για τα µεγάλα γιοτ και την κατασκευή πλοίων ειδικών εργασιών θα
αντιµετωπίσουν προβλήµατα. Αντίθετα, το Ηνωµένο Βασίλειο επιβεβαίωσε στις παρατηρήσεις του ότι η
αγορά για τα µεγάλα γιοτ αυξάνεται. Όσον αφορά την επισκευή πλοίων, το σχέδιο αναδιάρθρωσης της
Damen βασίζεται σε προσεκτική εκτίµηση της εν λόγω αγοράς.

(98) Η µεγαλύτερη αβεβαιότητα παραµένει όσον αφορά τις περαιτέρω ναυπηγικές δραστηριότητες. Όπως ήδη
αναφέρθηκε, η KSG έχει διαρθρωτικό πρόβληµα προκειµένου να χρησιµοποιήσει πλήρως την παραγωγική
ικανότητά της µε τις κατάλληλες παραγγελίες οι οποίες µπορούν να εκτελεστούν µεταξύ των στρατιωτικών
παραγγελιών. ∆εδοµένου ότι δεν προβλέπονται συγκεκριµένες παραγγελίες για το ολλανδικό ναυτικό, οι
προοπτικές είναι αβέβαιες ιδίως µετά το 2007.

(99) ∆εν είναι ακόµη βέβαιο ότι η Damen θα επιτύχει να εξασφαλίσει παραγγελίες για το ναυτικό τρίτων
χωρών: της υπογραφής συµβάσεων συνήθως προηγούνται πέντε έτη επαφών και διαπραγµατεύσεων. Η Επι-
τροπή παρατηρεί ότι στο τµήµα αυτό υφίσταται έντονος ανταγωνισµός, αλλά ταυτόχρονα η Επιτροπή
γνωρίζει ότι ένας σχετικά περιορισµένος αριθµός παραγγελιών αρκεί για να «συµπληρωθεί» η παραγωγική
ικανότητα και, εν πάση περιπτώσει, η Επιτροπή δεν διαθέτει στοιχεί που να προδικάζουν την αποτυχία των
σχεδίων της Damen στον εν λόγω τοµέα. Η Επιτροπή επαναλαµβάνει επίσης ότι η Damen διαθέτει ήδη
µια
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(25) ∆εδοµένου ότι για το δάνειο του 1998 εφαρµόστηκε εµπορικό επιτόκιο, το στοιχείο ενίσχυσης για τη µεταβίβαση στη
Damen αντιστοιχεί πάντα στην ονοµαστική αξία της.



ισχυρή θέση στην αγορά στο τµήµα των πλοίων ειδικών εργασιών και διαθέτει µια οργάνωση πωλήσεων η
οποία είναι εξαιρετικά µεγάλη για τα δεδοµένα του ναυπηγικού τοµέα. Είναι σαφές ότι η Damen ενδεχοµέ-
νως να υποχρεωθεί να δεχθεί χαµηλότερα ποσοστά αποδοτικότητας για τη ναυπήγηση εµπορικών πλοίων
και δεν µπορεί να αποκλειστεί το ενδεχόµενο ότι θα υποστεί ζηµίες. Ωστόσο, θα ήταν υπερβολικά απαισιό-
δοξο να θεωρηθεί η ναυπήγηση εµπορικών πλοίων ως «διαρθρωτικά ζηµιογόνα» κατά την έννοια των κατευ-
θυντήριων γραµµών για τις ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης.

(100) Η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι οι υποθέσεις σχετικά µε τις µελλοντικές συνθήκες λειτουργίας
είναι εύλογες και ρεαλιστικές. Το σχέδιο αναδιάρθρωσης της Damen εµπνέει στην Επιτροπή την αναγκαία
εµπιστοσύνη όσον αφορά την αποκατάσταση της βιωσιµότητας της KSG.

Πρόληψη των αδικαιολόγητων στρεβλώσεων του ανταγωνισµού

(101) Σύµφωνα µε τα σηµεία 35 έως 39 των κατευθυντήριων γραµµών, θα πρέπει να ληφθούν µέτρα για τον
περιορισµό, στο µέτρο του δυνατού, των δυσµενών συνεπειών που θα έχει η ενίσχυση για τους ανταγω-
νιστές. Στην προκειµένη περίπτωση, η KSG και η Damen περιόρισαν τις δυσµενείς συνέπειες εγκαταλείπο-
ντας/πωλώντας το µεγαλύτερο µέρος των µη βασικών δραστηριοτήτων της KSG και µεταφέροντας τις
δραστηριότητες ναυπήγησης εµπορικών πλοίων στα ακµαιότερα τµήµατα της αγοράς των µεγάλων γιοτ και
των πλοίων ειδικών εργασιών. Με βάση την απασχόληση και τον κύκλο εργασιών, το επίπεδο παραγωγής
έχει µειωθεί σηµαντικά. Από το 1994 µέχρι το Σεπτέµβριο του 2000 η απασχόληση µειώθηκε κατά 2 309
θέσεις απασχόλησης. Ο κύκλος εργασιών µειώθηκε κατά 50 %.

(102) Η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι οι πραγµατοποιηθείσες µειώσεις της παραγωγικής ικανότητας
σε µη βασικές δραστηριότητες είναι αρκετές για να περιορίσουν τις δυσµενείς επιπτώσεις της ενίσχυσης.
Επιπλέον έχει αποφευχθεί κάθε αδικαιολόγητη στρέβλωση του ανταγωνισµού όσον αφορά τις µη βασικές
δραστηριότητες. Η εκτίµηση της κατασκευής και επισκευής πλοίων κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1540/98 περιλαµβάνεται στο µέρος 7.5.

Περιορισµός της ενίσχυσης στο ελάχιστο απαραίτητο

(103) Το ποσό και η ένταση της ενίσχυσης πρέπει να περιορίζονται στο ελάχιστο απαραίτητο που θα επιτρέψει
την αναδιάρθρωση µε βάση του διαθέσιµους χρηµατοοικονοµικούς πόρους της επιχείρησης, των µετόχων
της ή του εµπορικού οµίλου στον οποίο ανήκει (σηµείο 40 των κατευθυντήριων γραµµών για τις ενι-
σχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης). Στην εξεταζόµενη περίπτωση, ωστόσο, το ποσό της ενίσχυσης αντι-
στοιχεί στην «αρνητική τιµή» που η Damen δέχθηκε να καταβάλει για την KSG, συµπεριλαµβανοµένων
όλων των οφειλών της και των υπό εκτέλεση συµβάσεων (26). Αυτό σηµαίνει ότι η ενίσχυση θεωρήθηκε
αρκετή τόσο για να καλυφθούν οι δαπάνες αναδιάρθρωσης, στο βαθµό που οι πόροι της KSG ήταν ανε-
παρκείς, όσο και για να εξασφαλιστούν κέρδη στο επενδυµένο κεφάλαιο από τις υπόλοιπες δραστηριότητες.
Από την άποψη αυτή, οι προγνώσεις κέρδους που περιλαµβάνονται στο σχέδιο αναδιάρθρωσης δεν φαίνο-
νται παράλογα υψηλές.

(104) Η Επιτροπή εξέτασε το µέγεθος των οφειλών της KSG και διαπίστωσε ότι, παρά την ενίσχυση διάσωσης, τα
χρηµατοδοτικά προβλήµατα διατηρήθηκαν µέχρι την ιδιωτικοποίηση. Οι τράπεζες περιόρισαν σηµαντικά τις
πιστωτικές διευκολύνσεις τους και το κράτος δεν ήταν διατεθειµένο να χορηγήσει πρόσθετο κεφάλαιο πριν
τη σύναψη συµφωνίας όσον αφορά την ιδιωτικοποίηση. Μετά την ιδιωτικοποίηση, η καθαρή ταµειακή ροή
κατέστη σηµαντικά θετική. Στην πραγµατικότητα, ο ισολογισµός στις 21 ∆εκεµβρίου 2000 παρουσίαζε
κατάσταση ταµείου ύψους […] εκατ. ευρώ, αντί τα προβλεπόµενα […] εκατ. ευρώ. Ωστόσο, αυτό συµ-
φωνεί µε τις πληρωµές των δόσεων για τις φρεγάτες (το κονδύλιο του ισολογισµού «έργο υπό εκτέλεση
µείον δόσεις» ανήρχετο σε µείον […] εκατ. ευρώ αντί των προβλεπόµενων µείον 8 εκατ. ευρώ) και τις
χρηµατοοικονοµικές ανάγκες ως αποτέλεσµα του σχεδίου […] και της µεταφοράς. Η εταιρεία δεν διαθέτει
ταµειακό πλεόνασµα το οποίο θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί για επιθετικές δραστηριότητες διατάραξης
της αγοράς που δεν θα είχαν καµία σχέση µε τη διαδικασία αναδιάρθρωσης.

(105) Η συνεισφορά της Damen συνίσταται καταρχήν στους σηµαντικούς κινδύνους που ανέλαβε εγγυώµενη την
αποπεράτωση των υπό κατασκευή φρεγατών. ∆εύτερο, η Damen, όπως αναφέρθηκε, µετέτρεψε πιστώσεις
100 εκατ. NLG (45,4 εκατ. ευρώ) σε µετοχικό κεφάλαιο.

(106) Από τα προαναφερθέντα η Επιτροπή συνάγει το συµπέρασµα ότι η ενίσχυση περιορίζεται στο ελάχιστο απα-
ραίτητο, όπως προβλέπεται στις κατευθυντήριες γραµµές για τις ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης.
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(26) Στο µέρος 6.6 εξετάζεται εάν οι διαπραγµατεύσεις µεταξύ των Κάτω Χωρών και της Damen µπορούν να εγγυηθούν µια
ορθή «αγοραία τιµή».



Άλλοι όροι

(107) Σύµφωνα µε το σηµείο 43 των κατευθυντήριων γραµµών για τις ενισχύσεις διάρθρωσης και αναδιάρ-
θρωσης, η Επιτροπή θεωρεί τη µη τήρηση του σχεδίου ή των υποχρεώσεων ως κατάχρηση της ενίσχυσης.
Η Επιτροπή, σύµφωνα µε τα σηµεία 45 και 46 των κατευθυντήριων γραµµών, ζητά την υποβολή ετήσιας
έκθεσης σχετικά µε την αναδιάρθρωση.

(108) Συµπερασµατικά, η Επιτροπή καταλήγει στη διαπίστωση ότι πληρούνται οι όροι των κατευθυντήριων
γραµµών για τις ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης.

7.5. Εκτίµηση βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98

(109) Λαµβάνοντας υπόψη τα διαρθρωτικά προβλήµατα στο ναυπηγικό τοµέα, η Επιτροπή ακολουθεί αυστηρή
πολιτική όσον αφορά τις ενισχύσεις αναδιάρθρωσης υπέρ επιχειρήσεων που αναπτύσσουν δραστηριότητες
στον εν λόγω τοµέα. Η πολιτική αυτή αναλύεται λεπτοµερώς στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1540/98, που διαπραγµατεύεται τις ενισχύσεις αναδιάρθρωσης. Κατά τη χορήγηση ενισχύσεων αυτού του
είδους δεν πρέπει µόνο να ακολουθούνται οι κατευθυντήριες γραµµές για τις ενισχύσεις διάσωσης και ανα-
διάρθρωσης, αλλά πρέπει να πληρούνται επίσης ορισµένες ειδικές προϋποθέσεις.

(110) Τα µέτρα αναδιάρθρωσης επηρεάζουν την εµπορική ναυπηγία, που εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98, µε τους ακόλουθους τρόπους:

— από τις ζηµίες του1999, 7,1 εκατ. ευρώ αφορούν ή προκλήθηκαν από την εµπορική ναυπηγία (27),

— όλες οι δαπάνες για την κατάργηση των µη βασικών δραστηριοτήτων και τη διευθέτηση εκκρεµουσών
απαιτήσεων αφορούν δραστηριότητες εκτός της ναυπηγίας και του σχεδίου […]. Οι εν λόγω δαπάνες
δεν σχετίζονται µε δραστηριότητες στην εµπορική ναυπηγία,

— η µεταφορά έχει συνέπειες για τη στρατιωτική ναυπηγία, την εµπορική ναυπηγία που εµπίπτει στο πεδίο
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98, και ένα µέρος της κατασκευής γιοτ. Βάσει του αναµε-
νόµενου κύκλου εργασιών για τις εν λόγω δραστηριότητες, η Επιτροπή αποδίδει 8 % των δαπανών —ή
3,1 εκατ. ευρώ— σε δραστηριότητες που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου (ΕΚ) αριθ.
1540/98 (28),

— οι επενδύσεις στην κατασκευή γιοτ δεν επηρεάζουν τις εµπορικές ναυπηγικές εργασίες που εµπίπτουν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1540/98,

— η αναµενόµενη επένδυση σε υποδοµή ICT θα αποβεί σε όφελος όλων των ναυπηγικών δραστηριοτήτων,
συµπεριλαµβανοµένης της κατασκευής γιοτ και της επισκευής πλοίων. Βάσει υπολογισµού που είναι
ανάλογος του υπολογισµού για τη µεταφορά, η Επιτροπή καταλήγει σε ποσοστό 11,9 % των δαπανών
ή 0,3 εκατ. ευρώ.
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(27) 4,9 εκατ. ευρώ αφορούν άµεσα δραστηριότητες στην εµπορική ναυπηγία. Ποσό 9 εκατ. ευρώ αφορά τόσο τις εµπορικές
όσο και τις στρατιωτικές δραστηριότητες. Το µέρος που αφορά την εµπορική ναυπηγία υπολογίστηκε βάσει του µεριδίου
της εµπορικής παραγωγής στο σύνολο της παραγωγής κατά την περίοδο 1995-1999. Το ποσό των 7,1 εκατ. ευρώ είναι σε
τιµές του τέλους του 2000.

(28) Τα αριθµητικά στοιχεία για τον αναµενόµενο κύκλο εργασιών προέρχονται από τις παρατηρήσεις των Κάτω Χωρών και της
Damen, δεδοµένου ότι περιλαµβάνονται στη µελέτη του εµπειρογνώµονα σχετικά µε την αξία της KSG κατά το χρόνο της
ιδιωτικοποίησης. Τα αριθµητικά στοιχεία βασίζονται σε εκτιµήσεις της Damen κατά το χρόνο της επισταµένης έρευνάς της.
Η Επιτροπή θεωρεί το σενάριο όσον αφορά την εντατική κατασκευή γιοτ το πλέον κατάλληλο για τον εν λόγω υπολογισµό,
γεγονός το οποίο επιβεβαιώθηκε από την Damen. Η Επιτροπή θεωρεί την περίοδο 2002-2007 ως την καταλληλότερη:
µολονότι η µεταφορά άρχισε ήδη το 2000, τα αποτελέσµατά της όσον αφορά το βαθµό χρησιµοποίησης της παραγωγικής
ικανότητας δεν θα γίνουν αισθητά πριν το 2002. Αριθµητικά στοιχεία για την περίοδο µετά το 2007 δεν υπάρχουν διαθέ-
σιµα, και ούτως ή άλλως δεν θα ήταν αξιόπιστα. Η µεταφορά επηρεάζει µόνο την κατασκευή γιοτ στο βαθµό που ο φόρτος
εργασιών υπερβαίνει την παραγωγική ικανότητα της τροποποιηµένης αποβάθρας για το σκοπό αυτό (ο σχετικός κύκλος
εργασιών υπολογίζεται σε […] εκατ. NLG, ποσό που ταυτίζεται µε αυτό των παραγγελιών για το συγκεκριµένο έτος, οι
οποίες θα εκτελεστούν πλήρως στην ανακαινισθείσα αποβάθρα, ενώ το ελαφρά υψηλότερο ποσό για το 2004 θα πραγµατο-
ποιηθεί εν µέρει στην «παλαιά» στρατιωτική αποβάθρα). Βάσει των εν λόγω στοιχείων υπολογίστηκε ότι οι «συµπληρωµα-
τικές» παραγγελίες αντιστοιχούν στο […] % του συνόλου του αναµενόµενου κύκλου εργασιών που επηρεάζεται από τη
µεταφορά. Είναι όντως γεγονός ότι οι «συµπληρωµατικές» παραγγελίες ενδέχεται να περιλαµβάνουν την κατασκευή πλοίων
για το ναυτικό τρίτων χωρών το οποίο σηµαίνει ότι το µέρος των εµπορικών ναυπηγικών εργασιών που εµπίπτει στο πεδίο
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98, στο σύνολο του κύκλου εργασιών που επηρεάζεται από τη µεταφορά,
πρέπει να είναι χαµηλότερο. από τις σηµερινές παραγγελίες. Από τις παραγγελίες φαίνεται επίσης να προκύπτει ότι οι εµπο-
ρικές ναυπηγικές εργασίες είναι πιο περιορισµένες από ό,τι αναµενόταν κατά το χρόνο της ιδιωτικοποίησης. Επιπλέον, µετά
το 2007 οι εµπορικές ναυπηγικές εργασίες που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού, ενδέχεται να αυξηθούν,
ιδίως όταν οι στρατιωτικές παραγγελίες µειωθούν. Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή θεωρεί το ποσοστό του 8 % ως την
καλύτερη διαθέσιµη εκτίµηση.



Συµπερασµατικά, περίπου 10,5 εκατ. ευρώ (ή 7,2 % των συνολικών δαπανών αναδιάρθρωσης) µπορεί να
θεωρηθεί ότι προορίζονται για ναυπηγικές εργασίες που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1540/98. Κατά συνέπεια, 7,2 % της συνολικής ενίσχυσης, ή 4 εκατ. ευρώ, µπορεί να θεωρηθεί
ότι ευνοεί τις εν λόγω δραστηριότητες. Προκειµένου να διαπιστωθεί εάν το µέρος αυτό της ενίσχυσης συµ-
βιβάζεται µε την κοινή αγορά, η Επιτροπή πρέπει να εξετάσει εάν τηρούνται οι όροι του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1540/98.

(111) Η πρώτη προϋπόθεση του άρθρου 5 παράγραφος 1 πρώτη περίπτωση πληρείται, δεδοµένου ότι KSG δεν
έλαβε καµία ενίσχυση διάσωσης ή αναδιάρθρωσης σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1013/97 του
Συµβουλίου, της 2ας Ιουνίου 1997, για την ενίσχυση ορισµένων ναυπηγείων που τελούν υπό αναδιάρ-
θρωση (29).

(112) Οι Κάτω Χώρες δεν ανέλαβαν σαφή και κατηγορηµατική δέσµευση ότι η ενισχυόµενη επιχείρηση και οι
νόµιµοι διάδοχοι της δεν πρόκειται να λάβουν καµία περαιτέρω ενίσχυση στο µέλλον, όπως ορίζεται στο
άρθρο 5 παράγραφος 1 δεύτερη περίπτωση.

(113) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 τρίτη περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98, µε την ενί-
σχυση πρέπει να επέρχεται πραγµατική και οριστική µείωση του δυναµικού ναυπήγησης, µετατροπής ή επι-
σκευής πλοίων της ενισχυόµενης επιχείρησης, η οποία πρέπει να αντιστοιχεί στο ύψος της χορηγούµενης
ενίσχυσης. Ωστόσο, µέσω της αναδιάρθρωσης το δυναµικό έχει αυξηθεί. Θα πρέπει να γίνει διάκριση
µεταξύ των ακόλουθων αποτελεσµάτων:

— η µεταφορά των στρατιωτικών δραστηριοτήτων στο Vlissingen Oost συνεπάγεται σηµαντική µείωση
της επιφάνειας που χρησιµοποιείται για τη συναρµολόγηση, την κατασκευή πλαισίων, τη συγκόλληση
χάλυβα, τη διασωλήνωση και διάφορες άλλες δραστηριότητες. Ωστόσο, το συνολικό αποτέλεσµα είναι
µια αύξηση της αποτελεσµατικότητας και του δυναµικού, η οποία οφείλεται στη δηµιουργία καλυµµέ-
νου χώρου στις αποβάθρες. Η σηµαντικότερη αποβάθρα στο κέντρο του Vlissingen, που προς το
παρόν χρησιµοποιείται για τις στρατιωτικές φρεγάτες, δεν θα κλείσει. Το γεγονός ότι η αποβάθρα αυτή
χρησιµοποιείται κυρίως για την κατασκευή πλοίων που δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98, δεν ισοδυναµεί µε κλείσιµο: µπορεί να χρησιµοποιηθεί για εµπορικές ναυπη-
γικές εργασίες που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του προαναφερθέντος κανονισµού κατά τη διάρ-
κεια περιόδου δέκα ετών και η χρησιµοποίηση της αποβάθρας για τους δηλωθέντες στόχους δεν είναι
ανεξάρτητη από την Damen (άρθρο 5 παράγραφος 1 πέµπτη και έκτη περίπτωση),

— τµήµα της εγκατάστασης στο κέντρο του Vlissingen, εκ των οποίων 500 µέτρα αποβάθρα, θα πωληθεί.
Ωστόσο, εκτός από την κύρια προβλήτα, η KSG θα κατασκευάσει στο ίδιο σηµείο µια προβλήτα
µήκους 200 µέτρων. Στο Vlissingen Oost µια προβλήτα επεκτάθηκε κατά 66 µέτρα, ώστε να είναι
δυνατή η αποπεράτωση δύο φρεγατών ταυτόχρονα. Ως αποτέλεσµα, το συνολικό µήκος όσον αφορά
τις προβλήτες και τις αποβάθρες µειώθηκε κατά 234 µέτρα. Ωστόσο, φαίνεται ότι το µήκος αποβάθρας
και προβλήτας δεν αποτελούσε πρόβληµα όσον αφορά την παραγωγή κατά την περίοδο πριν τα µέτρα
ενίσχυσης. Η Damen κατέδειξε ότι όλες οι προβλήτες και οι αποβάθρες ήταν δυνατό να χρησιµοποιη-
θούν και ότι ενδεχοµένως είχαν όλες χρησιµοποιηθεί στο πρόσφατο παρελθόν. Ωστόσο, δεν απο-
δείχθηκε ότι η µείωση συνεπάγεται περιορισµό του δυναµικού, που να αντιστοιχεί στο ύψος της πραγ-
µατικής παραγωγής της επιχείρησης κατά την προηγούµενη πενταετία,

— όσον αφορά τις επισκευές πλοίων, η αναδιάρθρωση σηµαίνει µείωση του προσωπικού από 155 άτοµα
το 1998 σε 139 το 2000 (- 10 %). Η Damen και η KSG δεν πραγµατοποίησαν σηµαντικές επενδύσεις
στο ναυπηγείο επισκευής πλοίων. Η αξία της παραγωγής υπολογίζεται σε […] εκατ. ευρώ ετησίως,
ποσό σηµαντικό χαµηλότερο του επιπέδου κατά το 1998 και 1999. Τόσο η Damen όσο και οι Κάτω
Χώρες δεν ανέλαβαν καµία δέσµευση ότι θα περιορίσουν την παραγωγή στην περίπτωση που η ζήτηση
εξελιχθεί ευνοϊκότερα από ό,τι αναµένεται.

(114) Παρά το σχετικό αίτηµα της Επιτροπής, τόσο οι Κάτω Χώρες όσο και η Damen δεν υπέβαλαν µια απο-
δεκτή πρόταση όσον αφορά τη µείωση του δυναµικού κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/
98. Λαµβάνοντας υπόψη όλες τις προαναφερθείσες επιπτώσεις, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι
δεν προβλέπεται καµία µείωση του δυναµικού η οποία, κατά την έννοια του άρθρου 5 παράγραφος 1 τρίτη
έως έκτη περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98, να αντιστοιχεί στην ενίσχυση. Κατά συνέπεια, η
ενίσχυση για τις εµπορικές ναυπηγικές εργασίες που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού ΕΚ
αριθ. 1540/98, ήτοι 4 εκατ. ευρώ, δεν συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά.

8. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(115) Το εξηρτηµένο δάνειο του 1998 και η πρόσθετη προκαταβολή αποτελούν κρατική ενίσχυση κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης και συνιστούν ενίσχυση διάσωσης. Το µέρος της ενί-
σχυσης το οποίο δεν εµπίπτει στο άρθρο 296 συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά βάσει των κατευθυντήριων
γραµµών για τις ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης.

21.1.2003 L 14/73Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(29) ΕΕ L 148 της 6.6.1997, σ. 3.



(116) Η συµφωνία ιδιωτικοποίησης βάσει της οποίας µεταβιβάζονται στην Damen αντί συµβολικού ποσού τόσο
οι µετοχές της KSG όσο και τα εξηρτηµένα δάνεια, δεν περιλαµβάνει στοιχεία ενίσχυσης υπέρ της Damen.

(117) Το εξηρτηµένο δάνειο του 1998, η ενίσχυση επιτοκίου στην πρόσθετη προκαταβολή, το νέο εξηρτηµένο
δάνειο και το άτοκο δάνειο αποτελούν κρατική ενίσχυση υπέρ της KSG κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 1 της συνθήκης. Το γεγονός ότι η πτώχευση της KSG θα σήµαινε αύξηση των δαπανών των
φρεγατών κατά ποσό υψηλότερο της ενίσχυσης δεν θίγει την εν λόγω ανάλυση. Οι Κάτω Χώρες επι-
καλέσθηκαν το άρθρο 296 της συνθήκης, το οποίο όµως δεν είναι σχετικό µε την εξεταζόµενη περίπτωση,
διότι το µεγαλύτερο µέρος της ενίσχυσης κρίνεται συµβιβάσιµο µε την κοινή αγορά βάσει των κατευθυντή-
ριων γραµµών για τις ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης. Η Επιτροπή διαπίστωσε ότι το σχέδιο ανα-
διάρθρωσης αποτελεί µια σταθερή βάση για την αποκατάσταση της βιωσιµότητας της επιχείρησης και ότι η
ενίσχυση περιορίζεται στο ελάχιστο απαραίτητο. Οι αδικαιολόγητες στρεβλώσεις του ανταγωνισµού προ-
λαµβάνονται στο βαθµό που πρόκειται για δραστηριότητες που δεν εµπίπτουν στην εφαρµογή του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98. Ωστόσο, η ενίσχυση για δραστηριότητες που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98, ήτοι 4 εκατ. ευρώ, δεν συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά, δεδοµένου
ότι δεν επέρχεται µείωση του δυναµικού που να αντιστοιχεί στην εν λόγω ενίσχυση. Το µέρος αυτό της
ενίσχυσης πρέπει να ζητηθεί από τον αποδέκτη,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία ιδιωτικοποίησης µεταξύ των Κάτω Χωρών και της Damen Shipyards Group, στο εξής «Damen», δεν
περιέχει στοιχείο κρατικής ενίσχυσης υπέρ της Damen κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

Τα µέτρα για τη στήριξη της αναδιάρθρωσης της Koninklijke Schelde Groep, στο εξής «KSG», αποτελούν κρα-
τική ενίσχυση υπέρ της KSG κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου
61 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

Άρθρο 2

Η κρατική ενίσχυση που οι Κάτω Χώρες χορήγησαν υπέρ της KSG, συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά στο βαθµό
που αφορά δραστηριότητες οι οποίες δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98.

Άρθρο 3

Η κρατική ενίσχυση που οι Κάτω Χώρες χορήγησαν υπέρ της KSG, στο βαθµό που αφορά δραστηριότητες οι
οποίες εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98, ποσού ύψους 4 εκατ. ευρώ, δεν
συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά.

Άρθρο 4

1. Οι Κάτω Χώρες λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να ανακτήσουν από τον αποδέκτη την ανα-
φερόµενη στο άρθρο 3 ενίσχυση που παρανόµως έχει ήδη τεθεί στη διάθεση της KSG.

2. Η ανάκτηση πραγµατοποιείται αµελλητί και σύµφωνα µε τις διαδικασίες της εθνικής νοµοθεσίας, εφόσον
αυτές επιτρέπουν την άµεση και πραγµατική εκτέλεση της παρούσας απόφασης. Το ποσό που πρέπει να ανακτηθεί
περιλαµβάνει και τους σχετικούς τόκους υπολογιζόµενους από την ηµεροµηνία κατά την οποία η παράνοµη ενί-
σχυση ετέθη στη διάθεση του δικαιούχου µέχρι την ηµεροµηνία της ανάκτησής της. Ο τόκος υπολογίζεται βάσει
του επιτοκίου αναφοράς που χρησιµοποιήθηκε για τον υπολογισµό του ισοδύναµου επιδότησης στο πλαίσιο των
περιφερειακών καθεστώτων ενίσχυσης.

Άρθρο 5

Οι Κάτω Χώρες υποβάλουν ετήσια έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του σχεδίου αναδιάρθρωσης για την περίοδο
µέχρι και το 2007 ή µέχρι µεταγενέστερη χρονική στιγµή εφόσον υπάρξει καθυστέρηση στην εφαρµογή της ανα-
διάρθρωσης.
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Άρθρο 6

Οι Κάτω Χώρες γνωστοποιούν στην Επιτροπή, εντός δύο µηνών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας
απόφασης, τα µέτρα που έλαβαν προκειµένου να συµµορφωθούν µε την απόφαση.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2002.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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